CONV 


FRANÇAIS 


PAÎJ?.-  P4,S-SV 


2117 
P34 


f 


W¥Ei^'-rï 


îTbe  Xoiiôon  ipbonetic  IRcaOers. 


CONVERSATIONS     FRANÇAISES 


Zbc  Xon^on  ipbonctic  IReaDers. 

Edited  by  Daniel  Jones. 

An  English  Phonctic  Reader.     By  L.  E.   Arm- 
STRONG.     {In  préparation.) 

A  French  Phonetic  Reader.      By  Paul  Passy. 

2s.  6d.  net. 
A    Gcrman    Phonetic    Reader.     By    A.     Egan. 

3s.  6d.  net. 
An  Itaiian  Phonetic  Reader.     By  A.  Camilli. 

A  Spanish  Phonetic  Reader.     By  T.  Navarro 

(/«  préparation.) 

A  Cantonese  Phonetic   Reader.     By  D.  Jones 

and  KwiNG  Tong  Woo.     5s. 
A  Panjabi    Phonetic   Reader.     By  T.  Grahame 

Bailey.  2s.  net. 

A  Czech  Phonetic  Reader.     By  A.  Frinta. 

(  In  prepa  ration .  ) 

A  Polish  Phonctic  Reader.     By  Z.  M.  Arend- 

Choinsky. 
A    Sechuana    Reader.  By  D.   Jones  and  S.  T. 

Plaatje.     3s.  6d.  net. 
Conversations  Françaises.      By  Paul  Passy. 
4s.  6d.  net. 
International  Phonetic  Symbols  are  used  in  ail  the 
above  Readers. 


Zbe  %oni)On  pbonetlc  'Readerë. 


CONVERSATIONS 
FRANÇAISES 


EN   TRANSCRIPTION   PHONETIQUE   AVEC 
TRADUCTIONS   ANGLAISES    i 


PAR 

PAUL     PASSY 

Directeur  adjoint  à  l'École  <ies  Hautes  Études,  Paris 


kW^^ 


LONDON 
UNIVERSITY  OF  LONDON  PRESS,  LTD. 

i8   WARWICK   SQUARE,   LONDON,   E.C.  4. 
1920 


\,^ 


lin 


!■ 


H 


PREFACE 

L'UTIMTÉ  des  textes  phonétiques  est  aujourd'hui  trop 
généralement  reconnue  pour  qu'il  soit  nécessaire  de  justifier 
la  publication  d'un  nouveau  recueil.  Celui-ci  diffère  de  la 
plupart  des  autres  en  ce  que  son  but  n'est  ni  la  première 
étude  de  la  langue  par  des  commençants,  ni  l'étude  littéraire 
par  des  étudiants  avancés.  Il  est  destiné  à  des  jeunes  gens 
connaissant  déjà  assez  bien  les  éléments  du  français,  et 
désireux  de  se  familiariser  à  fond  avec  le  langage  de  la 
conversation  courante.  Il  a  paru  que  la  manière  la  plus 
naturelle  de  leur  faire  connaître  ce  langage  était  par  une 
série  de  textes  portant  sur  des  sujets  usuels,  et  réunis  en 
une  série  figurant  le  voyage  d'un  étudiant  anglais  en  France. 
De  cette  manière  on  fait  un  peu  connaître  du  même  coup 
divers  côtés  de  la  vie  française  intime. 

La  plupart  de  ces  textes  sont,  en  tout  ou  en  partie,  des 
dialogues. 1  Vu  leur  but  spécial,  on  ne  s'étonnera  pas  que 
le  langage  en  soit  un  peu  plus  contracté,  plus  rapide,  que 

^  Quelques-uns  ont  déjà  paru,  sous  une  forme  un  peu  difiérente, 
dans  les  "  Franzôsische  Unterrichtsbriefe  "  de  Michaelis-Passy, 
publiés  chez  Haberland  (Leipzig).  C'est  moi  qui  les  avais  rédigés  à 
cette  époque. 
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celui  représenté  dans,  la  plupart  de  mes  transcriptions 
scolaires.  Cependant  j'ai  tenu  à  ne  pas  aller  trop  loin 
dans  cette  voie,  sachant  par  expérience  combien  elle  peut 
être  dangereuse  pour  des  étrangers  insuffisamment  guidés 
par  l'instinct  linguistique.  En  fait,  la  prononciation 
représentée  ne  diffère  pas  beaucoup  de  cette  "  prononcia- 
tion familière  ralentie  "  que  je  tiens  pour  spécialement 
convenable  à  l'enseignement.  Des  formes  propres  à  un 
parler  plus  rapide  sont  indiquées  en  note.  Sans  doute 
celles-ci  pourront  surprendre,  choquer  même,  plus  d'un 
lecteur.  Je  n'entreprendrai  pas  de  les  justifier.  J'affirme 
simplement  qu'il  n'y  en  a  pas  une  qui  ne  soit  bien  française 
et  courante  ;  et  si  je  ne  recommande  pas  aux  étrangers  de 
les  employer  eux-mêmes,  je  crois  très  utile  pour  eux  de 
savoir  les  comprendre. 

Voici  maintenant  une  question  qui  demande  quelques 
explications.  On  remarquera  de  suite  que  les  six  premiers 
morceaux  ne  sont  pas  imprimés  comme  les  suivants.  Pour 
ceux-ci,  on  a  conservé  la  division  traditionnelle  en  mots.  Les 
premiers  morceaux,  au  contraire,  sont  divisés  en  groupes. 

Quels  groupes  ?  Essentiellement  des  groupes  de  sens  ; 
c'est  à  dire,  des  groupes  où  sont  réunis,  comme  s'ils  ne 
formaient  qu'un  seul  mot,  les  mots  étroitement  unis  par 
le  sens.  Bien  que  basée  sur  des  considérations  logiques, 
cotte  division  est  beaucoup  plus  phonétique  que  la  division 
en  mots  ;  car,  dans  un  parler  lent,  on  peut  s'arrêter  entre 
chaque  groupe  ;  et,  dans  un  parler  rapide,  les  diverses 
parties  du  groupe  sont  pourtant  reliées  par  un  accent,  soit 
de  force,  soit  de  ton. 
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Ce  mode  de  représentation  a  donc  de  grands  avantages  : 
pourquoi  ne  pas  l'avoir  employé  dans  tout  l'ouvrage  ? 
C'est  qu'il  a  aussi  de  graves  inconvénients. 

D'abord,  il  est  quelque  peu  arbitraire.  La  notion  de 
"  mots  étroitement  unis  par  le  sens  "  est  essentiellement 
vague  :  elle  varie  avec  la  rapidité  du  débit,  avec  l'impression 
du  moment  ;  elle  dépend  même  en  quelque  mesure  de  la 
longueur  des  mots,  car  dans  la  même  position  deux  mots 
courts  seront  plus  facilement  unis  que  deux  mots  longs 
{une  jolie  bourse  forme  un  groupe  ;  un  magnifique  porte- 
monnaie  en  forme  deux).  Je  crois  impossible  d'appliquer 
un  même  principe  d'une  manière  tout-à-fait  conséquente. 

Ensuite,  elle  soulève  certains  problèmes  de  limites 
difficiles  à  résoudre  d'une  manière  satisfaisante.  Soit  une 
phrase  comme  il  ne  serait  pas  bon  de  nous  éloigner  d'ici  ; 
en  transcription,  i  n  srs  pa  b5  d  nuz  elwajie  d  isi.  Il  y  a 
ici  deux  groupes  ;  mais  faut-il  couper  insrepabô  dnuz- 
elwajiedisi  ou  insrspabôd  nuzelwajiedisi  ?  Si  on  s'en  tient 
rigoureusement  à  la  notion  de  "  groupe  de  sens,"  c'est  la 
première  forme  qu'il  faut  employer  ;  mais  alors  on  aboutit 
à  cette  monstruosité  phonétique,  d'une  syllabe — la  syllabe 
b5d — coupée  en  deux  !  Si  d'autre  part  on  emploie  la 
deuxième  forme,  on  invite  le  lecteur  à  s'arrêter  là  où  un 
arrêt  est  impossible.  Avouons  que  des  cas  de  ce  genre,  qui 
ne  sont  pas  rares,  sont  embarrassants. 

Aussi  je  suis  de  plus  en  plus  convaincu  que  le  parti  le 
plus  sage,  en  général,  est  de  s'en  tenir  à  la  division  usuelle 
par  mots,  quelqu'imparfaite  et  surtout  quelque  peu 
phonétique  qu'elle  soit.     C'est  pourquoi  je  l'ai  conseryée 
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dans  la  plus  grande  partie  de  ces  textes.  Mais  je  pense 
aussi  que  c'est  un  bon  exercice  pour  des  étudiants  avancés 
de  déchiffrer  parfois  des  textes  en  groupes.  Dans  le  petit 
livre  que  je  leur  offre,  ils  trouveront  l'un  et  l'autre  système 
employés,  et  pourront  comparer  eux-mêmes  les  avantages 
et  les  inconvénients  de  l'un  et  de  l'autre. 

Paul  Passy. 

BouBG-LA -Reine, 
Janvier,  1920. 


Note. 
Les   traductions   anglaises  ont   été  préparées    par    Mr. 
H.  G.  MoUet. 


LISTE    DE    SIGNES    PHONÉTIQUES 

La  transcription  employée  est  celle  de  l'Association 
phonétique  internationale.  Voici  la  liste  des  lettres 
employées  pour  représenter  la  prononciation  du  français. 
Chaque  lettre  doit  se  prononcer  comme  la  lettre  italique 
des  mots  mis  en  regard. 


a 

patte,  part 

o 

pot,  cote 

a 

pas,  pdte 

0 

note,  tort 

à 

en,  tante 

5 

rond,  ronde 

b 

bout,  robe 

œ 

seu\,  ^eur 

d 

dent,  rude 

œ 

un,  humhle 

e 

été,  déjà 

0 

peu,  creiise 

6 

fait,  tcte 

P 

psis,  tape 

8 

\in,  teinte 

r 

rare,  rond 

0 

de,  crever 

s 

si,  rosse 

f 

fort,  neuf 

S 

c/iamp,  hsLche 

g 

ij'àut,  dogue 

t 

tsiS,  psLtte 

h 

haut,  oho 

u 

tout,  jour 

i 

ni,  pùe 

V 

i;ent,  rive 

3 

yeux,  bien 

y 

pu,  pur 

k 

car,  roc 

^ 

huile,  nwage 

1. 

long,  seul 

w 

oî^i,  poêle 

m 

mot,  dawe 

z 

2:èle,  rose 

n 

ni,  â?ie 

5 

Jean,  rou^e 

Ji 

enseigner,  i^eigne 

; 

(longueur) 

FRENCH    CONVERSATIONS 


1.    Letter  from  Henry  Smith  to  Jean  Lefranc. 

Liverpool, 

7th  April,  1914. 

1.     My  dear  Friend, 

2.  If  s  some  time  since  I  had  any  news  of  y  ou. 

3.  I   hope   you're   getting   on    ail   right,    and   haven't 
forgotten  me. 

,    4.     As  for  me,  l'm  as  well  as  possible,  and  l'm  very 
happy. 

5.  I  got  through  my  exam  ail  right,  and   my  parents 
are  very  pleased. 

6.  As  a  reward,  my  father  is  ofïering  me  something 
which  isn't  half  bad. 

7.  He's  letting  me  go  and  stay  for  four  or  five  months  in 
France  and  he's  given  me  1100  francs  to  spend. 

8.  You  can  imagine  how  pleased  I  am. 

9.  l'm  very  fond  of  travelling,  and  travelling  in  France 
is  the  dream  of  my  life. 

10.  But  don't  suppose  I  only  mean  to  amuse  myself . 

11.  It's  just  the  opposite.     l'm  thinking  rather  of  ail  I 
shall  be  able  to  learn  and  of  wasting  as  little  time  as  possible. 

10 
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1.     'l£tra  dàiri'smiÔ  ajàlaTrà. 

liver'puil, 
lasstaVril,  diznœscika'torz. 

1.     môjera'mi, 

2.  vwa'la   œ'bômo'mà  kosne'yd  tenu'vsl. 

3.  5ss'p6:r  katyva'bjs  ektynmubli  pci. 

4.  kâta'mwa,  58iii'port  amsr'veij,  e^si\\  'trekôitû. 

5.  karse'bjerey'si  moDegza'mè,  emepa'rci  s5tà'J:à:te. 

6.  puriiia'rekôipcii'se,    mô'peir   mofrakek'Joiz    dapciba'nal. 

7.  imado'ne     lapsrmi'sjo     dav'niirpcn'se      katrLHs'mvvci  ^ 
â'frciis,  eila'mi  amadispozi'sjô  yn'som  da'ôzsci'fm. 

8.  ty'pciis  sissqi'kôità  ! 

9.  vwaja'se,    ssmôbo'nœir,    evwajaseà'fràis,  sstœ'reiv.^ 

10.  'mentimasin'pa  kesan'pàis^  kama'myize. 

11.  okôi'trsir,  59pa:s'syrtu  askaspu'rea'pràidr,  ea'psrdra  "^ 
la'mwsdtàpo'sibl . 

*  katusi'mwa.       -  tôé'reiv.       =*  kjan^pais.       *  ea'psrd. 
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12.  I  want  to  make  myself  more  perfect  in  your  beautiful 
language,  which  is,  as  you  know,  my  favourite  subject, 
and  then  also  to  get  to  know  something  about  beautiful 
France. 

13.  I  am  thinking  of  staying  two  months  in  Paris  and 
then  of  travelling  a  bit. 

14.  l'm  looking  to  you  to  tell  me  anything  I  want  to 
know,  and  to  show  me  round. 

15.  To  begin  with,  do  you  know  of  any  family  with 
simple  and  quiet  tastes  whom  I  could  board  with  during 
May  and  June  ? 

16.  You  know  l'm  not  fussy,  but  I  should  like  a  bedroom 
to  myself. 

17.  Do  you  think  they'd  take  me  for  180  francs  a  month 
inclusive  ? 

18.  I  shall  arrive  in  Paris  at  the  West  Station  at  6  a. m. 
on  Tuesday,  May  5th. 

19.  Looking  forward  to  seeing  you  soon, 

Your  friend, 
Henry. 
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12.  59vu'dr8m  ^  psrfeksjo'ne  dàvotrQberiâig,^  ki'e  komty'se 
mône'tyd  prefei're  ;  epijio'si  a'prciidr  ako'n8:trœ'p0  label- 
'frci:s. 

13.  59'pâ:s  sesur'ne  'd0mwa  apa:'ri,  eà'sqit  vwaja'seœ'pM. 

14.  59k5tsyr'twa  purmodo'ne  kskràssji'mâ  em'pilo'te 
œ'p0. 

15.  pur'komai'se,  p0'tym§di'ke  ynfa'miij  'sêipletrâi'kil 
U3purspràd'pa:sjô  pàdàlemwad'ms  ed'sqœ? 

16.  ty'se  ksansqi'pa  difi'sil,  meseim're  avwaryn'Jàibre^ 
purmwa'sœl. 

17.  sskôm'pmidre  pur'sàkatreve'fra  par'mwa,   'tukôi'pri  ? 

18.  3ari:'vre  apai'ri  ala'gciir  dalwsst,  'mardi  Issik'me, 
asi'zœir  dyma'ts. 

19.  a'bjeitolple'znr  dotVwair  ! 

tôna'mi, 

à:'ri. 

1  jvu'drsm.  .  ^  vatb£riâ:g.  ^  yn  'Jâib. 


â.    Jean  Lefranc*s  reply. 

1.     My  dear  fellow, 

2.  I  was  delighted  to  hâve  your  letter. 

3.  I  too  shall  be  very  glad  to  see  y  ou  again. 

4.  We  shall  hâve  quite  a  lot  to  say  to  one  another 
after  such  a  long  time. 

5.  Just  now,  l'd  better  only  answer  your  questions. 

6.  You  are  doing  quite  the  right  thing  in  trying  to  get 
into  a  family. 

7.  It's  the  best  way,  in  fact  it's  the  only  way  to  study 
the  French  language  properly,  and  also  to  learn  ail  about 
the  French  way  of  living. 

8.  I  should  suggest  that  you  settle  out  of  Paris  in  the 
suburbs,  where  there  are  some  very  pretty  spots  and  from 
which  it's  quite  easy  to  get  up  to  town  as  there  are  so  many 
différent  way  s. 

9.  But  if  you  want  to  get  into  a  really  nice  family  with 
everything  quite  pleasant,  the  amount  you  mention — 
180  francs — isn't  enough. 

10.  You  must  expect  to  pay  at  least  200  francs,  because 
living  is  dear  both  in  Paris  and  the  suburbs. 

11.  Finally,  you'd  better  go  to  a  hôtel  when  you  arrive 
in  Paris,  and  then  corne  and  see  me. 

14 


2.     re'p5:s  dajàla'frà. 

1.     bje'Seir, 

2.  talstra  ^  niafe'bjsple'ziir. 

3.  mwao'si  ^asre'bjèkô'tà  ^  dtgr'vwair. 

4.  nuzorô  'boikud'Joiz  anu'diir  aprs'silôi'tâ. 

5.  purles'tà  5v0mbor'ne  are'pôidr  ate'ksstjô. 

6.  tya'parfetmà'reizô  davu'lwairta'metra  ^  dàzynfa'miij. 

7.  ssl'bômwa'js,  ss'meim  lo'sœlmwa'je,  dety'dje  's6rj0z'mci 
la'là:gfrà:'ss:z,  eo'si  da'prciidrako'nsitra*  laVifiâ:'ss:z. 

8.  59t'kô:ssjrs'ms:m  datplaseply'to  àdQ'oirdgpafri,  dcdez- 
ùvirô,  uijadezai'drwa  ^  'trsisœli,  edu  ssfa'sil  dariiveo'sùitr, 
karlekomynikai'sjô  s5'n5:br0:z. 

9.  ine'sityv0ttru:Ve  dcizyn'bonfa'miij  edàdekôidi'sjô 
a'greabl,  la'som  katymôi'sjon— sàkatrgvè'frà — etèsyfii'zàit. 

10.  ifo'kôite  'oimws  d0sà'fr5,  karlavis'Jsir  apafri  edùlez- 
àvi'rô. 

11.  dy'rsst,  tyfrs'bjèd  de'saidralo'tsl  anari:'vàapa:'ri  ; 
'pqi  vJ£mVwa:r. 

^  ta  'kt.       2  j  gjg  f^jjg  ij5'tâ.       -'  ta  'met.        *  a'prâ:d  a  ko'nsit. 

^  u  j  a. 

15 
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12.  l'il  give  you  several  addresses  and  you  can  go  and 
see  them  yourself. 

13.  You'll  then  be  able  to  compare  the  places  you're 
offered  and  to  choose  the  one  you  like  best. 

14.  Kindest  regards  to  your  parents. 

15.  Hoping  to  see  you  soon, 

Your  frrend, 

John. 
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12.     3t8don're   plyzjœrza'dres,  etyiiraVwair  twa'meim. 

J3.     kom'sa,  typurada'boir  t9rà:dra'k5:t  ^  daskô'tofr,  e'pqit 
desi'de  salôte'gu. 

14.  bJ6de'So:z  dema'pair  atepa'rà. 

15.  'abjsi'to  ! 

tôna'mi, 
'5à. 

1  tdrâd'kSit 


3.    Ât^the  Customs. 

1.  It's  a  little  after  midnight. 

2.  The  boat  has  stopped  at  Dieppe. 

3.  The  passengers,  some  of  whom  hâve  slept,  and  others 
been  sea-sick,  hurry  towards  the  gangway  with  their  band- 
luggage. 

4.  Henry  also  is  carrying  bis  band-bag,  and  be  folio ws 
tbe  other  passengers. 

5.  When  be  sees  tbe  tram  be  wants  to  go  straight  to  it. 

6.  But  tbe  officiais  call  out,  "  This  way,  please  !  You 
must  go  and  bave  your  luggage  examined  at  tbe  Customs." 

7.  Tbey  point  out  to  bim  a  big  room  which  most  of  tbe 
passengers  bave  already  entered. 

8.  Henry,  carrying  bis  band-bag,  foUows  tbe  others  and 
enters  an  enormous  hall. 

9.  Tbe  porters  bring  tbe  beavy  luggage  and  pile  it  on 
the  counter. 

10.  Custom  House  officiais  busy  tbemselves  examining 
the  trunks. 

11.  Henry  looks  round  for  bis. 

12.  When  he's  found  it,  be  calls  a  Customs  officer. 

13.  "  Officer,  will  you  examine  this  trunk  ?  " 

14.  "  Hâve  you  tbe  key  ?  "    asks  tbe  officiai. 

18 


3.    ala'dwan. 

1.  ilst  cëp0'ply  d'minqi. 

2.  laba'to  sstars'te  a'djep. 

3.  levwaja'sœir,      dôksk'zœ      ô'dormi      edo'doitr      5tyl- 
maldo'msir,  se'prsis  verlapais'rsl  àfc'nà  lœrpotipa'ke. 

4.  'à;ri,    Iqioi'si,    'tjê    sôpti'sak    ala'ms  ;    i'sqi    le'zo:tr9- 
vwaja'sœir.i 

5.  àvwajartre,  i'v0s  dirii'sed  sokoi'te. 

6.  mele'zàplwaje'kri,    "pari'si!      'paise     alavi'zit    dala- 
'dwan." 

7.  eilqi'moitr    yngràd'sal,  ulaply'pair    devwaja'sœir  so- 
dé: sad'tre. 

8.  'à:ri,  ki'tje  sôpti'sak  ala'ms,  'sqi  le'zoïtr,  e'âitre  daz- 
ynvasta'sal. 

9.  lefak'tœir  a'port  legroba'gais  elezà'tais  syrlekô'twair.^ 

10.  de'dwanje  so'kyp  davizi'te  le'mal. 

11.  'à: ri  Jsrjsa'nial  de'zj0. 

12.  kùtilla'truive,  ila'psl  ôèdwa'nje  : 

13.  "  'mœsj(^,  'vudrievu  vizi'te  set'mal  ?  " 

14.  "  vuzavela'kle  ?  "     dg'màid  Igdwa'nje. 

1  le'zoïtwaja'sœir.  ^  sylkô'twair. 

19  c   2 
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15.  "  Yes,  there  it  is  ;    l'U  open  it  for  you." 

16.  He  opens  the  trunk.  The  Custom  House  officer 
turns  over  the  contents  for  a  few  minutes,  saying,  "  Hâve 
you  anything  to  déclare  ?  " 

17.  "  l've  only  got  a  few  books,  and  some  clothes  for 
my  own  use." 

18.  "  Ail  right.  You  may  shut  it  up.  Hâve  you  any 
other  luggage  ?  " 

19.  "  Only  this  hand-bag.     Shall  I  open  it  ?  " 

20.  "  Wait  a  minute.  You've  nothing  you  ought  to 
pay  duty  on  ?     No  tobacco  or  cigars  ?  " 

21.  "No.     Nothing  at  ail." 

22.  Then  the  Customs  officer  marks  the  trunk  and 
the  bag  with  a  pièce  of  chalk. 

23.  A  porter  carries  the  trunk  away. 

24.  Henry  picks  up  his  bag,  and  in  a  short  time  every- 
body  gets  into  the  train. 
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15.  "  Vim9sj0,  lavwa'la  ;  ^evevuzu'vriir."  ^ 

16.  i'iuivrala'mal  ;   lodwa'njellegza'min  kekmomâ  àdii'zà, 
"  vunave'rjs  adeklai're  ?  " 

17.  "  38'nek  de'liivr^  edeze'fg  amony'zais." 

18.  "  ss'bô,  refer'me.^     ave  vu  dotba'ga:5  ?  " 

19.  " 'sœlmd  sapti'sak.     fotiuVriir?" 

20.  "  atài'de.      vunave'rjed     su'mio'drwa  ?       'padta'ba  ? 
padsi'gair?  " 

21.  "  'n5mosj0,  ap'sœlyma'rjê  ?  " 

22.  a'ioir  bdwa'nje  feyn'mark  syrla'mal  esyrb'sak  *  avek- 
œ'morsod'kre. 

23.  œ'faktœir  à'portla'mal. 

24.  'ciiri  repmsava'liiz,  ea'preôëptimo'mci  'tulmoid  'mô:t- 
dârtrè. 

1  'wimsj0,  lav'la,  3vevuzu'vri:r.      -  'jnekde'lhvr.     ^  se'bôrfEi'me. 
*  syl'sak. 


4.    Arrivai  in  Paris. 

1.  It  is  5  a.m. 

2.  It  has  been  light  for  some  time,  for  it  is  spring  and 
the  sun  has  already  riseii. 

3.  Some  of  the  passengers  are  still  sleeping  ;  others  get 
up,  shake  themselves,  and  walk  up  and  down  the  corridor 
looking  out  of  the  Windows. 

4.  Henry  is  one  of  the  latter. 

5.  The  view  is  changing  ;    it's  no  longer  country. 

6.  The  houses  are  more  and  more  crowded  together  ;  it 
is  easy  to  see  one  is  coming  to  a  large  town. 

7.  Very  soon,  in  fact,  the  outlpng  defences  are  crossed 
and  one  is  in  Paris. 

8.  A  few  minutes  later  the  train  slows  down,  and  then 
comes  to  a  dead  stop. 

9.  "  Paris  !  AU  change  !  "  cry  the  porters,  and  the 
passengers  hurry  to  the  doors  with  their  h  and  luggage. 

10.  Henry  gets  out  as  well,  holding  his  hand-bag. 

11.  "  Carry  your  bag,  sir  ?  "  says  a  porter  to  him. 

12.  Henry  doesn't  quite  understand,  but  just  at  this 
moment  a  hand  falls  on  his  shoulder. 

13.  **  Hère  you  are  then,  old  chap,"  says  a  well-known 
voice. 


4.    arii've  apai'ri. 

1.  ils'seikœir  dyma'tè. 

2.  ife'suir  dapqi'lôitâ,  karoneto'prêità,  elso'Jeij  edeisalVe. 

3.  yn'parti     devwaja'5œ:r     'dormâ'koir  ;     'doitrasa'leiv,^ 
sas'ku,  espro'msn  dcilku'lvvair  àrgar'dà  parlef  neitr. 

4.  'diri  eparmi  se'dernje. 

5.  la'spsdype'i  'Jàis;  saneply  *  lakài'paji. 

6.  le'meizô      sôda'plyzàplyrapro'Je  ;  '      5'vwa     kôna'proj 
dyngràdVil. 

7.  'bjèito,      cmefs,      ôtra'vers      le'fortifikai'sjô  :      ône'da- 
pai'ri. 

8.  kskmi'nyta'prs,   la'tre  ralàitisa'marj,  'pqisa'ret  tuta'fe. 

9.  "'pai'ri!        'tulmôidde'sà  !  "       'kri     lezàplwa'je,   ele- 
vwaja'sœir  sa'prsis  verlepor'tjsir  avsklœrpatiba'gais. 

10.  'â:ri  desàoi'si,  s5pti'sak  ala'mê. 

11.  "  foti'praid  vot'sak  ?  "  Iqi  d'mdid  œfak'tœir. 

12.  ài'rin    kôiprdpa'bjs  ;    meo'msmmo'mà    yn'me    sa^ba 
syrsône'po:!. 

13.  "  tevwa'la,*  mô'vj0,"  ditynVwa^  bjèko'ny. 

^  'do:tsa'lE:v.  ^  sne'ply,  SE'ply.  ^  sôd'plyzâply. 

*  tav'la.  ^  diyn'vwa. 
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14.  It's  John,  who  has  corne  to  meet  his  friend. 

15.  "  We'll  carry  the  bag  ourselves,"  he  says  to  the 
porter. 

16.  "  But  wait  a  minute  ;  Henry,  let's  hâve  your 
luggage- ticket. 

17.  "  Hère  you  are,  porter,  get  thèse  things  out  and  find 
us  a  carriage." 

18.  Henry  hasn't  time  to  thank  his  friend. 

19.  For  hère  corne  the  collectors  of  the  town-dues  who 
say  to  him,  '*  Hâve  you  anything  to  déclare  ?  " 

20.  "  Why,"  says  Henry,  "  my  luggage  has  already  beeii 
examined  when  we  landed." 

21.  "  It  isn't  the  same  thing,"  says  John  to  him  ;  "  that 
was  the  Customs,  but  thèse  are  the  town  dues  collected  on 
entering  any  big  town.  They're  not  levied  on  anything 
much  besides  eatables.     But  come  and  open  your  bag  !  " 

22.  A  little  later  the  two  friends  put  their  trunk  and 
the  bag  into  the  carriage  that  the  porter  has  fetched. 

23.  John  gives  the  porter  a  few  coppers. 

24.  And  they  get  into  the  carriage,  saying  to  the  driver, 
"■  Racine  Hôtel,  Rue  Racine." 
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14.  ss'5à  kiev'ny  alarài'kôitra  ^  clasôna'mi. 

15.  "  nu'portr5'bjêl  'sak,"  dit'i  ofak'tœir. 

16.  '•  me'atà'/de  ....  ài'ri,  'don  tôbyrtêdba'ga:^. 

17.  "  ta'ne,  fak'tœir,  re'tiirenu'sa,  e'jerje'nu  ynvwa'tyir."  ^ 

18.  ci: 'ri  napal'tà  dormer'sje  sôna'ini. 

19.  karvwa'si  lezàplwa'je  da'loktrwa  kilqi'diiz,  "  vunave- 
'rjê  adeklai're  ?  " 

20.  *''tjs!"  diài'ri,  "  meà'debar'kù,  ôna'deisa  vizi'te 
meza'fsir." 

21.  "se'pa  lamsm'Joiz,"  Iqidi'sd.  "'sa,  setela'dwan  ; 
'isi,  se'loktrwa,  kis'truiv  alài'tre  degràd'vil.  inporte'geir 
kesyrlekomes'tibl.      me'uivra'dô  tô'sak,  vwop  !  " 

22.  ôëmomâa'prs,  ledpza'mi  metla'mal  el'sak  syrlavwa- 
'ty:r  kglfak'tœir  aetejer'je. 

23.  'sa  donksk'su  ofak'tœir. 

24.  eô'moit  dàlavwa'tyir  àdii'zà  oko^Je,  <' o'telra'sin, 
'ryra'sin." 

^  alarâ'kSit.  ^  yn  wa'tyir. 


5.     At  the  Hôtel. 

1.  The  carriage  takes  the  two  friends  along  quickly. 
They  hâve  much  to  say  to  one  another,  and  make  plans  on 
tbe  way. 

2.  Henry  looks  ont  of  the  carriage  door  with  much 
interest. 

3.  They  drive  along  the  "  Avenue  de  l'Opéra," 
thronged  with  people  and  carriages. 

4.  They  corne  to  the  Seine  and  cross  it  by  the  "  Pont 
des  Arts." 

5.  As  they  pass  by  they  see  on  the  left — that  is,  on  the 
east  side — the  towers  of  Notre  Dame. 

6.  They  enter  the  Latin  Quarter  and  soon  reach  "  Rue 
Racine." 

7.  The  carriage  stops  in  front  of  an  hôtel  ;  a  porter 
cornes  out  and  helps  the  driver  to  lift  down  the  trunk. 

8.  When  they  get  out,  Henry  say  s  to  his  friend,  "  I 
must  pay  the  driver  ;   how  much  do  I  owe  him  ?  " 

9.  John  replies,  "1  fr.  50  for  the  journey,  5  sous  for 
the  trunk,  and  5  sous  for  a  tip  ;  that's  2  francs.  .  .  .  But 
you  haven't  any  French  money,  so  l'il  pay  for  you  ;  we'U 
go  to  the  money-changer's  presently." 

10.  Having  paid  the  driver,  they  enter  the  hôtel.  The 
office  is  in  charge  of  a  woman  ;  she  say  s  to  them,  "  Would 
you  gentlemen  like  two  bedrooms  or  one  with  two  beds  ?  " 
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5.     a  1  o'tEl. 

1.  lavwa'tyir  à'porta'viivmci  led0za'mi,  ki'ko:z  avek- 
animai'sjô  efôdepro'58  âj'mê. 

2.  âi'ri  rgard'kyrj0z'mà  parlapor'tjeir. 

3.  ôde'sà  lav'nydlope'ra,  tut'furmi'jâit  da'môid  ed- 
vwa'tyir. 

4.  5na'ri:v  ala'ssin,  eôlatra'vers  parle'pô  de'zair. 

5.  cipa'/sà  ônaper'swa  a'goij,  seta'diiralsst,  le'tuirde- 
notro'dam. 

6.  5'nà:tr9  dcilkartjela'te,  e'bjêito  ôna'riiv  ryra'sin. 

7.  lavwa'tyir  sa'ret  davàtœno'tsl  ;  œ'gars5'so:r,  e'eid- 
lako'Je  a'dejar'se  la'mal.i 

8.  adescii'dà  davwa'tyir,!  ài'ri  'dias5na'mi,  **ifok95'ps:j 
lako'Se  ;  'kôibjs  eskeslqi'dwa  ?  "  ^ 

9.  '.:^à  Iqire'pô,  "  'œfmssi'kâit  purla'kurs,  'sesu  purla- 
'mal,  esesu  dpur'bwair  ;  safe'd0frà  ....  metyna'pa  dar'sà- 
'fràise  ;    a'tâ,   sevepe'je  ^  pur'twa  ;     tutalœir*  nuzii'rô     Jel 

10.  loko'Je  ps'je,  ô'nàitro  dàlo'tsl.  yn'dam  sto'byiro , 
ellœr'di,   "  se'me:sj0  de^ziir  'd0:'Sà:br,  u  yn'Jâibr  a'd0:li  ?  " 

^  adesQ'da  dwa'ty :r.  '^  'ko:bJÊ  skajqi  'dwa.    ^  a'tâ  svEpe'je.   *  t:a'lœ:r. 
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11.  "  One  with  a  single  bed,  Madame,  not  too  dear," 

12.  "  Very  well."  She  first  looks  over  lier  keys,  and 
then  says  to  a  servant,  "  Aline,  take  thèse  gentlemen  to 
No.  27." 

13.  They  go  up  the  stairs  to  the  second  floor. 

14.  The  servant  opens  a  door.  "  Hère  y  ou  are, 
gentlemen." 

15.  "  How  much  is  this  bedroom  ?  "    asks  John. 

16.  "  Two  francs  50,  including  light  and  attendance." 

17.  "  It  isn't  very  big,"  Henry  says. 

18.  "  Oh,  you  won't  find  a  better  one  at  this  price,  sir  ; 
but  we  hâve  finer  rooms  at  3  or  4  francs." 

19.  "  Thankyou,  thisis  as  much  as  I  want  to  pay.  l'il 
take  it. 

20.  "Just  hâve  my  trunk  brought  up  and  breakfast 
got  ready  for  me.     l'U  be  down  in  a  quarter  of  an  hour." 

21.  "  What  would  you  like  for  breakfast,  sir  ?  " 

22.  "  Oh,  anything  you've  got  ;  café-au-lait  and  bread 
and  butter  will  do." 

23.  "Very  well,  sir/' 


I 
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11.  "'ynjâibr  a'ôeli  'sœlmà  ma'dam,  'patro'Jeir.". 

12.  "  'bjè."       eWgard    (jbmo'mà    le'kle,    'pqi    sl'di    ayn- 
ser'vâit,  "  a'iin,  'kô:dqi:'ze  seme:'sj0  ovst'set." 

13.  ô'môit  œneskalje,  ôna'riiv  ozgôte'ta:5. 

14.  lassrVâit  'uivryn'port  :  "  vwa'la  me:'sj0." 

15.  " 'kôibjê  set'Jâibre?  "  dQmâd'sà. 

16.  "  se'd0fms6:'kà:t,  serVis  eekiei'rais  k5:'pii." 

17.  "  slne'pa'grciid,"  re'mark  â:'ri. 

18.  "  'o:m9SJ0,     vun'tru:vre'pamj0     purs8*pri  ;      menuz- 
av5  de'Jàibroply'bel  ^  a'trwa  ukat'frci." 

19.  "'msrsi,  setase'Jeir  kom'sa  ;  sala'prci.^ 

20.  "  fet'moite     ma'mal,     efetmwaprepai're     a'de.^œ'ne  ; 
59desâ:'dre  ^  dàzœkar'dœir." 


21.     ''  'kssk9m8sj0'prà  pur'desœ'ne 


9" 


22.  "  e'bjs,    skavuza've  ;    dy'kafeo'ls,  ms'tô,    avsk   dy'pè- 
edy'bœir." 

23.  "'bjsmesji^." 

1  de  'jab  ply  'bel,  de  'Jàmply'bsl.       -  sla'prâ.       -^  sdesà'dre. 


6.    Family  Addresses. 

1.  Henry  has  a  big  appetite  for  breakfast. 

2.  John  st^s  with  him,  and  they  both  continue  to  chat 
in  lively  fashion. 

3.  John  gives  his  friend  a  list  of  addresses,  saying, 
"  Hère  are  some  addresses  of  families  in  Paris  and  the 
suburbs  where  they  take  boarders." 

4.  Henry  reads  several  advertisements  such  as  : — 

*'  French  family  takes  paying  guests  at  moderate  priées. 
Exceptional  opportunity  to  study  music  and  languages. 
Madame  Ducros,  37,  Rue  de  Sablonville,  Neuilly-sur-Seine." 

"  Distinguished  family  takes  foreigners  as  boarders. 
Moderate  priées.  Conversational  lessons  in  French  ; 
Grammar,  Literature.  M.  Pierre  Duval,  Schoolmaster, 
47,  Rue  des  Écoles,  close  to  the  Sorbonne." 

5.  John  says  further,  "  I  shan't  be  able  to  come  with 
you,  but  you'U  hâve  to  get  used  to  looking  after  yourseK. 

6.  "  You've  got  a  whole  day's  work  if  you  intend  to  go 
to  ail  those  addresses. 

7.  "  But  before  you  go,  you'd  better  change  your 
English  money. 

8.  "l'il  go  to  the  exchange  with  you  as  soon  as  you've 
finished." 

9.  "  l've  finished,"  says  Henry  ;  "  we'll  go  when  you 
like." 

10.  The  two  friends  get  up  and  put  on  their  hats. 
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6.     deza'dres  dafa'miij. 

1.  à:  ride'sœn  dagràtape'ti. 

2.  '5a  'rest  avsk'lqi,  etule'd0  kôtiny  a'koize  avek- 
ai'trè. 

3.  '5a  donas5na'mi  ynlisteda'drss  ^  ùdii'zà,  "  'vwaladez- 
a'dres^  dafa'miij,  a  pai'ri  edàlezà: vi'rô,  uôra'swa^  depùisjo'nsir. 

4.  'ciiri  liplyzjœrza'nôis,  pareg'zâipl  : — 

"  fa'miij  frài'seiz  'pràdepàisjo'neir.  vidfa'miij.  'pri- 
modei're.  fasili'te  spe'sjal  purety'dje  lamy'zik  ele'làig. 
ma'dam  dy'kro,  tmt'set  rydsaiblô'vil,  nœjisyr'sein." 

"  fa'miij  distèi'ge  'pràdezetrâi'^e  kompti;sjo'ns:r.  'pri- 
modei're.  b'sôd  kôversai'sjô  frà:'ss:z,  gra'msir,  litera'tyir. 
mosj0  'pjsir  dy'val,  êstity'iœir,  karàt'sst  'rydeze'kol,  tu'pre 
dlasor'bon." 

5.  '5a  a'sut,  "  ^anpure'pa  takôpa'jie  ;  mei'fok  tytabi'ty 
at'debruje'sœl. 

6.  "  tyà'na  *  purta'5urne,  sityv0ale  a'tutseza'dres. 

7.  *'  meava'sa  tyfra'bjè  da'Jdise  ^  tônar'sciâi'gle. 

8.  "  sii'reavsk'twa  Sel5à:'5œ:r,  oisi'tok  tyorafi'ni." 

9.  ai'rire'pô,  "  sefi'ni  ;  nuzi:'r5  kâtyvu'dra." 

10.  Ied0za'mi  sa'lsiv  ^  e'mst  lœrja'po. 

^  yn'lisda'dres.     -  'wala  ('via).     ^  wor'swa.     ^  tâ'na.     ^  d'Jâise. 
«  'sleiv. 
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7.    At  the  Money-changer's. 

1.  As  they  pass  the  hôtel  office  John  says  : 

2.  "  Excuse  me,  madame,  but  is  there  a  money  changer'? 
near  hei^  ?  " 

3.  "  Oh,  yes,  sir.  It's  only  a  few  yards  away  in  the 
boulevard,  No.  23." 

4.  "  Thank  you,  madame — hâve  you  much  money  to 
change,  Henry  ?  " 

5.  "  No  ;  my  father  gave  me  a  circular  letter  of  crédit, 
by  which  I  can  get  money  whenever  I  need  it. 

6.  "  But  I  hâve  about  20  shillings  left." 

7.  Thus  chatting,  they  reach  the  money-changer's  office 
and  enter. 

8.  "  Can  you  change  this  English  money  for  me  ?  l've 
half  a  sovereign  in  gold,  eight  shillings  in  silver,  and  this 
copper." 

9.  "  Certainly,  sir.  Hère  you  are.  For  ten  shillings  in 
gold  you  get  12  francs  45  centimes  ;  for  eight  shillings 
in  silver  9  francs  65  centimes  ;  that  makes  altogether 
22  francs  10  centimes. 

10.  "  The  copper  is  not  worth  changing.  Any- 
body  will  take  a  penny  for  2  sous,  and  a  ha'penny  for 
1  sou." 

11.  "  Thank  you      Good  morning." 
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7.    Je  1  Jàisœir. 

1.  a  'paisci  o  by:'ro  d  1  o'tel,  '3a  'di  :— 

2.  "  par'dô  madam,  i  j  a  'bje  ce  'Jaisœir  pre  d  i'si?" 

3.  "  o:  'wi  m9SJ0,i  a  kat  'pa  syr  lo  burvair,*  nymero 
V6t'trwa."3 

4.  "  msr'si  madam.     a  ty  'boiku  d  ar'sà  a  Jai'se,  a:'ri?" 

5.  "  'nô  ;  m5  'peir  m  a  fs  'pràidr  ynlstra  da  kre'di  sirky- 
Isir,  avek  la'kel  5  ore  d  1  ar'sd,  kàt  i  m  a  fo'dra. 

6.  **  me  i  m  'rest  yn  'veiten  dg  'Jl§." 

7.  tut  a  'ko:zà,  i  sôt  ari:Ve  a  la  bu'tik  dy  Jai'sœir.  iz 
^à:tr. 

8.  '•  m0'sj0,  puve  'vu  m  ^ài'^e  st  ar'sâ  âi'gle  ?  3  e  œ  dmi 
su'vre  an  'o:r,  'qi:  Jls  dn  ar'sd,  e  se  'pjes  de  mone." 

9.  ''  'bjè  mesj0.  vwa'si  :  pur  di:  'Jle  an  'oir,  s  e  'du:z  frà 
kardt  'ss:k  ;  pur  qi:  'JIb  dn  ar'3S,  nœ  frd  swasdt  'ss:k,  sa  fe 
vstd0  *  frd  'dis. 

10.  "  kàt  a  se  ptit  'pjes,  iny'til  do  le  'Sd:3e  :  'tulm5:d  aksep-, 
'tra  œ  pe'ne  pur  'd0  su,  e  &  dmi  pe'ne  pur  œ  'su.'' 


11.     "  mer'si  m9SJ0  ;  b5:'3u:r." 


*  'wi  msj0.        ■'  sy  1  bul'vair.        ^  vën'trwa.         *  'vêndo. 
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12.  Henry  picks  up  his  money  and  the  two  friends  go 
out. 

13.  "  And  now,"  says  John,  "  are  you  going  to  look  for 
lodgings  ? 

14.  "I  shall  hâve  to  leave  you  ;  I  must  go  to  business. 

15.  "  l'il  corne  and  hear  ail  about  it  this  evening." 

16.  "  Good-bye  till  this  evening,  then,  old  man.    Thank 
you  for  your  help." 

17.  "  Good-bye." 
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12.  ài'ri  ra'mais  son  ar'sa,  e  le  d0z  a'mi  'sort. 

13.  "e   aloir,"  di   '5a,  "  ty  va   par'tiir   a   la   r'jerj   d  œ 
losmâ  ? 

X4.  "  'mwa  3  vs  t  Isi'se  ;  i  f o  k  3  'a:j  a  mô  tra'vaij. 

15.  "  39  vjêidre  ^  'pmidre  de  nuVel  ^  se  'swair." 

16.  ••  a  sa  'swair  dô,  m5  Vj0.     'mersi  d  ton  's:d." 

17.  "o  rvwair." 

^  3  vjg:dre^  ^  'prad  de  pu'vel  ('prân  de). 


D  2 


8.    In|Lodgings. 

1.  Henry  sets  out  with  the  list  of  addresses  John  has 
given  him,  to  look  for  a  family  where  he  can  find  board  and 
lodging. 

2.  He's  already  tried  two  places,  but  one  he  didn't  like, 
and  the  other  was  too  dear. 

3.  He  has  now  taken  the  Underground  railway  to 
Neuilly,  where  John  has  told  him  the  Ducros  family  lives. 

4.  He  gets  out  of  the  Underground  at  Porte-Maillot 
station. 

5.  The  barrier  isn't  far  ;  he  goes  through  it,  then  up 
the  Avenue  de  Neuilly  a  short  distance,  tums  up  the  Rue  de 
Chartres  on  the  right,  and  comes  into  the  Rue  de  Sablon- 

ville. 

• 

6.  He  arrives  at  No.  37,  rings  the  bell,  and  the  door 
opens. 

7.  "  Is  Madame  Ducros  in  ?     Can  I  see  her  ?  " 

8.  "  Come  in,  sir.     Hère  is  Madame." 

9.  "I  am  told,  Madame,  that  you  take  foreigners  as 
boarders.     l've  come  to  see  if  you  could  take  me." 

10.  "I  think  it  might  be  managed,  sir.  How  long 
would  it  be  for  ?  " 

11.  "  For  a  month  or  two  I  expect  ;  let's  say  a  month 
to  begin  with." 


8.  à  pà:'sj5. 

1.  ài'ri  s  6  mi  d  'rut,  avek  la  lista  d  a'drss*  ke  '3a  Iqi  a 
do'ne,  pur  Jer'Je  yn  fa'miij  u  i  pqis  'prdidre  pâi'sjô.^ 

2.  il  a  de: '3a  vizi'te  'd0  mei'zô,  me  l 'yn  ne  Iqi  a  pa  'ply 
e  l 'oitr  ete  tro  'Jsir. 

3.  'meitnà  il  a  'pri  1  'métro  pur  a'ie  a  'nœji  u  '5a  Iqi  a 
edi'ke  la  iamiij  'dykro. 

4.  i  de'sâ  dy  me'tro  a  la  sta:'8J5  d  la  port  ma'jo. 

5.  la  ba'rjeir  n  8  pa  Iwe  ;  i  la  'pais,  'sqi  œ  momd  1  av'ny 
d  nœ'ji,  'pqi  prâ  a  'drwat  la  ry  d  'Jartr,  e  tô:b  dâ  la  'ry  d 
saiblôVil. 

6.  il  a'riiv  o  trdt'set,  e  'son  ;  5  'vje  Iqi  uVri:r. 

V.  •' eska  madam  dy'kro^  et  a  la  mei'zô?  eske  3  'p0  Iqi 
parle?" 

8.  "'âitre  m9SJ0  ;  'vwala  ma'dam." 

9.  "ma'dam,   ô   m  'di  k  vu  prene  Je  'vu  de  pd:BJo'ne:r     . 
etrd:'3e  ;  39  vje  'vwair  si  vu  m  prddri'e." 

10.  '*  sa  p0  s  'f6:r,  me'sj0  ;  pur  liôibje  d  td  1  " 

11.  "pur  œ  'mwa  u 'd0  3'pd:s;  nu  diirjô 'œ  mwa  pur 
komdi'se." 

1  la  'lis  d  a'dres.  '  wi  pqis  'prâd  pâi'sjâ  (^prânpâi'sjs).  ^  mam  dy'kro. 

S7 


38  FRENCH   CONVERSATIONS 

12.  "  Very  well,  sir  ;  would  you  like  to  see  the  house  ?  " 

13.  "  Shall  I  be  the  only  foreigner  staying  with  you  ?  " 

14.  "No,  we  hâve  a  Swede  and  a  young  lady  from 
Roumania,  but  only  French  is  spoken." 

15.  *'  There  are  several  of  you  in  family,  I  think  ?  " 

16.  "  Oh,  yes.  I  hâve  six  children,  and  the  youngest 
is  fifteen.  You'd  never  lack  company,  nor  opportunities 
of  speaking  French.  One  of  my  daughters  gives  lessons  if 
anybody  wants  them." 

17.  "  Good.  Can  I  see  the  bedroom  I  should  hâve  if  I 
came  to  you  ?  '* 

18.  "  Oh,  certainly.  Corne  this  way.  Hère  it  is.  It 
looks  on  to  the  garden,  you  see." 

19.  *'What  would  you  charge  me  for  a  month's  stay. 
Madame  ?  I  give  very  little  trouble,  and  I  shouldn't  want 
anything  extra  from  you  at  ail.'* 

20.  '*Well,  in  that  case,  sir,  the  charge  wôuld  be 
200  francs.  " 

21.  *•  Two  hundred  francs  !  That's  a  httle  too  high  for 
me." 

22.  "  You'll  hardly  find  anything  cheaper,  sir,  and  if  you 
wanted  to  be  thé  only  boarder,  it  would  be  more." 

23.  "  Very  well,  then,  Madame.  I  accept.  Can  I  come 
to-morrow  morning  ?" 

24.  "  Certainly,  that's  understood.  May  I  ask  your 
name  ?  " 

25.  ''Henry  Smith,  an  English  student.  I  got  your 
address  from  M.  Jean  Lefranc." 

26.  "  l'm  deUghted  to  hâve  made  your  acquaintance. 
To  morrow,  then." 

27      "  Good-bye,  Madame." 
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12.  **  'bje  m9sj0  ;  vule  vu  'vwair  la  mei'zô]" 

13.  "  eskg  59  s're  I0  'sœl  ^  etrài'se  Je  'vu  ?  *' 

14.  **  'n5  mosj0  ;  nuz  avô  œ  sqe'dwa  e  yn  demwa'zel 
ru'msn.     me  ô  n  'pari  ka  'fmiss." 

15.  "  vuz  et  'plyzjœr  per'son  dd  la  fa'miij,  39  'krwa  ?  " 

16.  "  o  'wi  m9sj0  ;  3  e  'si:z  di'fà,  dô  1  ply  '3œn  a  Tiêiz  à. 
vu  n  'ma:k9rje  'pa  d  sosje'te,  ni  d  okai'zjô  d  parle  frdi'se. 
'yn  d9  me  'fi:j  don  de  Tsô,  kdt  5  1  de'ziir." 

17.  "  'bJ6.  68k9  3  p0  Vwair  la  'Jà:br9  k9  3  oky'pre,  si  3 
V9'ne  Je  'vu  ?  " 

18.  "  'serten'mà.  V9ne  par  i'si.  'vwasi,  el  'don  syr  le 
Sar'de,  kom  vu  vwa'je." 

19.  *'  e  'kesko  vu  m  prdidri'e  2  madam,  pur  ce  'mwa  ?  39  n 
sqi  'pa  difi'sil,  e  39  n  vu  dmdi'dre  ap'sœlymd  'rje  d9  spe'sjal.' 

20.  "  a'ioir  m9SJ0,  sa  s're  d0  sa  'frà." 

21.  "  'd0:  sa  'frà  !  s  efc  œ  p0  'Jsir  pur  'mwa." 

22.  "  vu  n  'tru: vre  'geir  a  'mwê  m9SJ0  ;  e  'si  vu  devjez  'eitra 
I9  'sœl  3  pà:sjo'n8:r,  sa  sre  'plys." 

23.  "  ebjs  'swat  madam,  5  ak'sept.^  esk9  3  p0  v'niir  de 

dmê  ma'te  ?  " 

24.  **'serten'mà  m9SJ0,  s  et  atài'dy.  me  a  'ki  e:  3  1  o'nœ:r 
d9  parle." 

25.  "  âiri  'smiG,  ety'djâ  ai'gle.  s  et  a  m9SJ0  '3a  b'frà  kg  3 
'dwa  votr  a'dres." 

26.  "39  sqi*  'Jarme  d  avwar  'fe  votre  kone'sàis^  m9SJ0 
a  d'me  d5:k." 

27.  "  o  r'vwair  madam." 

1  sska  3  s're  l 'sœl.        ^  'kes  vu  m  prâdri'e.         ^  ^5,^  jg  t^ç^i 
*  3  sqi.  *  vot  kone'sâ:s. 


9.    In  the  Bois  de  Boulogne. 

1.  Henry  has  been  at  Neuilly  since  the  previous 
morning.  He  has  moved  in,  and  is  getting  to  know  the 
family. 

2.  After  dinner  to-day,  Thursday,  one  of  the  sons  of 
Madame  Ducros_took  him  for  a  walk. 

3.  They  came  in  again  about  7  o'clock. 

4.  At  supper  time,  Henry  is  questioned  about  ail  he 
has  been  doing. 

5.  "  Did  you  like  your  afternoon,  Mr.  Henry  ?  " 

6.  "I  certainly  did,  Madame.  M.  Jules  was  such  a  good 
guide.     I  had  a  very  nice  day  indeed." 

7.  "  Tell  us  aU  about  it." 

8.  "  We  went  first  to  the  '  Jardin  d'Acclimatation.'  I 
didn't  think  it  was  so  near  hère." 

9.  "  Oh,  yes,  at  our  very  door,  you  might  say.  Did  you 
see  ihe  greenhouses  ?  " 

10.  *'  We  began  with  them,  but  we  didn't  stay  long,  as 
we  went  to  hear  the  band  play.  That  concert  was  just 
what  I  like — an  open-air  one  in  a  delightful  place." 

11.  "  Of  course,  it's  Thursday  to-day,  and  there's  a 
concert.     They  do  hâve  nice  music  in  the  gardens." 

12.  "  It  was  really  very  fine,  and  gave  me  much 
pleasure." 

13.  "  Did  you  go  to  see  the  animais  afterwards  ?" 
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9.     0  bwQ  d  bu'loji. 

I.  Q'/ri  et  a  nœ'ji  dopqi  la  veij  o  ma'te.  i  s  et  èsta'le,  e 
ko'mâis  a  feir  kone'sais  avek  la  fa'miij. 

%  osur'dqi^i  '30:di,  âpre  di  ne,  1  ce  de  'fis  da  madam  dy'kro  ^ 
1  a  âm'ne  feir  yn  prom'nad. 

3.  i  'ràitro  la  'swair  ^  ver  set  'œ:r. 

4.  pâdà  1  supe,  5n  §fce'ro:5  di'ri  syr  sa  k  il  a  'fe. 

5.  "et  vu  'kôitd  d  votr  âpre  mi'di,  m8sj0  a: 'ri  ?  " 

6.  '•  58  'krwa  bjê,*  ma'dam  ;  m98J0  'syl  m  a  'si  bje  dirii'se. 
5  e  'paise  yn  sur'ne  'Jarmàit." 

7.  "  'rakôite  nu  'sa." 

8.  "nuz  av5  da'bo:r  ete  o  sar'dâ  d  aklimatai'sjô.  59  n 
krwaje  'pa  k  s  ete  si  'pre." 

9.  "me  'wi,  s  et  a  not  'port,  pur  ê:si  'diir.  vuz  ave  'vy  le 
'seir?" 

10.  "  nuz  av5  Tiomài'se  par  'la  ;  me  nu  n  i  som  'pa  reste 
'l5:tà.  nu  som  a'ie  eku'te  la  my'zik.  'vwala  œ  kôi'seir  a  m5 
gu,  dàz  œ  'soli  ài'drwa,  â  pi  en  'eir." 

II.  *'  s  6  'vre,  s  st  osur'dqi  '30:di,  i  j  a  kôi'seir.  e  ô  '5U  d 
la  'bel  my'zik,  o  sar'dè." 

12.  "  'tre:  bel,  vre'mà.     sa  m  a  'fe  'bje  plei'ziir." 

13.  "  e  a'pre,  vuz  et  a'ie  'vwair  le  'beit  ?  " 

^  030r'dqi.    '^  de  mam  dy'kro.    *  i  'râ:t  la  'swair.     *  f  'krwa  bjê. 
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14.  '*  Yes,  there  are  ail  kinds  of  birds  and  then  there  are 
éléphants,  camels  and  giraffes,  but  there  are  no  savage 
animais  like  lions,  tigers  and  bears." 

15.  "  To  see  those  y  ou  must  go  to  the  '  Jardin  des 
Plantes,'  where  there's  a  big  collection  of  them." 

16.  '*  The  monkeys  were  the  centre  of  attraction,  but  as 
it  began  to  get  too  crowded,  Jules  took  me  to  see  the  Parc 
de  Bagatelle.  What  a  fine  place  it  is  !  and  yet  strange 
to  say,  hardly  anyone  was  there.'* 

17.  *'  It's  because  this  park  hasn't  long  been  open  to  the 
public  ;  it  isn't  well  known.  I  haven't  seen  it  yet 
myself  ;   it  seems  to  be  a  very  fine  place." 

18.  ''  Splendid.     We  had  a  very  good  time  there." 

19.  "  But  you're  talking  the  whole  time,  and  not  eating 
anything.     You  can  tell  us  more  about  it  another  time." 
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14.  '♦  'wi  ;  i  j  a  'tut  es'pes  d  wa'zo,  e  pqi  dez  'ele'fà,  de 
'jamo,  de  'siraf.  me  i  n  j  a  'pa  d  beit  fe'ros,  de  lj5,  de  'tigr, 
dez  'urs." 

15.  "  pur  Vwair  lez  ani'mo  fe'ros,  i  fo  a'ie  o  sarde  de  'pltt:t, 
u  i  j  a  yn  'graid  menas'ri." 

16.  "  le  's§:5  ôt  atii're  la  'fui.  me  'kom  i  komài'se  a  j 
a'vwair  tro  d  'm5:d,  'syl  m  a  dm'ne  vwair  I9  'park  da  baga'tel. 
kom  s  6  'bo  !  e  s  et  e'krwajabl,  i  n  j  a  'presko  'person.''^ 

17.  "  s  e  k  S9  'park  n  et  u'veiro  py'blik  ke  depi^i  p0  d  'ta  ; 
5  n  a  pa  'pri  1  abi'tyd  d  i  a'ie.  mwa  'me: m  39  n  1  e  'pa  dkor 
'vy  ;  i  pa're  k  s  e  'tre  bo." 

18.  "  'majii'fik.     nuz  i  avô  pai'se  œ  'bo  mo'mâ." 

19.  "  me  vu  'parle  tu  l 'td,  vu  n  puve  'pa  'ma:  5e.  vu  nu 
rakôtre  'sa  yn  o:tr9  'fv^^a." 

^  e  s  t  ë'kiwajabl,  j  a  'preska  'persan. 


10.    At  the  Louvre. 

1.  It  is  Saturday,  and  Henry  has  been  busy  ail  the 
morning  reading  and  writing  letters. 

2.  He  hasn't  any  plans  for  the  aftemoon,  for  everybody 
has  something  to  do. 

3.  He  feels  a  bit  lonely,  which  often  happens  to  anyone 
in  a  foreign  country. 

4.  It  is  half  past  twelve,  and  coffee  is  being  served. 

5.  A  ring  of  the  bell  is  heard,  and  the  servant  goes  to 
the  door.    She  retums  a  minute  later. 

6.  "  There's  a  gentleman  asking  for  you,  Mr.  Henry." 

7.  "  Asking  for  me  !  "    says  Henry  quite  surprised. 

8.  He  enters  the  drawing-room  and  finds  his  friend 
John. 

9.  "  You,    old   chap  ?     What   good   luck   brings  you 
hère  ?  " 

10.  "  Well,  it  so  happens  l'm  free  this  aftemoon.     IVe 
corne  to  see  if  you'd  care  to  go  out  somewhere.*' 

11.  "  What  a  good  idea  !     I  was  just  feeling  a  bit  home- 
sick." 

12.  "  Where  do  you  want  to  go  ?     Hâve  you  been  to  the 
Louvre  y  et  ?" 

13.  "  No,  but  it's  a  thing  I  want  to  do  very  much," 


10.     0  luivr.- 

1.  05urdqi   'samdi,  diri  a  pai'se  sa  mati'ne  a  liir  e  a 
e'kri:r  de  'Istr. 

2.  i  n  a  'pa  d  pro'36  pur  1  aprs  mi'di,  kar  turmôid  st 
oky'pe. 

3.  i  s  'sa  œ  p0  'sœl,  kom  sa  a'riiv  fasirma  à  pe'i  etrâi'se. 

4.  il  e  mi'di  e  d'mi,  5n  et  à  'tre  d  'pràidra  I9  ka'fe.^ 

6.     5n  à:'tà  œ  ku  d  so'net,  la  'bon  va  u'vriir.     œn  esta 
a'pre  si  'râitr. 

6.  "  m9SJ0  ài'ri,  s  sfc  œ  m9'sj0  ki  vu  d'mâid." 

7.  "  ki  m  de'màid, 'mwa  ?  "     di  d'iri  eto'ne. 

8.  il  ditr  o  salô,  e  'truiv  s5n  ami  '3a. 

9.  "  'twa,  mô  'vj0  ?  'kel  bô  va  t  a'men  ?  " 

10.  "  e'bje,  59  m 'truiv  sitra  'librg^  st  apremi'di.  59  sqi  vny  ^ 
'vwair  si  ty  s're  dispoi'ze  a  fer  œ  'tu:r." 

11.  ''  s  et  yn  es'pirai'sjô  !  *  '5yst9'mà  3  ave  œ  'p0  l 'mal  dy 
pe'i." 

12.  "  'u  v0  ty  a'ie  ?     a  ty  de:'3a  vy  1  luivr  ?  *' 

13.  "  'nô,  e  39  s're  ^  'bje  ky'rj0  d  I9  'vwair." 

^    'prâd  la  ka'fe,  'prân  la  ka'îe.        »  et  'libr.        '  J  sqi  vny. 
*    t  yn  ês'pirai'sjo.  ^  e  3  s'rs. 
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14.  '*  AU  right,  let's  go  there." 

15.  **  That'U  do  splendidly.  Just  wait  one  minute  while 
I  put  on  my  shoes  and  hat." 

16.  "Take  an  umbrella  ;    it  might  rain." 

17.  A  minute  later  the  two  friends  make  a  hasty 
departure  for  the  Porte-Maillot. 

18.  "  Are  we  going  to  walk  ?  "   asks  Henry. 

19.  "  Oh,  no,  let's  take  the  Underground.  It's  better 
to  get  there  early  ;  it's  more  comfortable  ;  there  aren't  so 
many  people  about." 

20.  They  arrive  at  the  entrance  to  the  Underground,  at 
the  bottom  of  the  Avenue  de  la  Grande  Armée.  John  takes 
two  second-class  tickets  and  they  both  make  their  way 
underground. 

21.  A  train  has  just  come  in  and  they  jump  into  it.  A 
minute  later  it  is  travelling  towards  the  middle  of  Paris. 

22.  The  two  friends  chat  ail  the  way. 

23.  "  The  Underground  is  very  convenient,"  says  John, 
"  except  that  one  can't  see  much." 

24.  "  That's  why  I  suggested  walking.  But  you're  quite 
right,  it's  better  to  be  as  quick  as  we  can." 

25.  "  So  you're  really  quite  comfortable  at  Madam 
Ducros's  ?  " 

26.  **  Oh,  quite.  l've  everything  I  want,  and  they're 
ail  so  very  kind." 

27.  "  Hâve  y  ou  been  many  walks  y  et  ?  " 

28.  "  Yes,  to  the  Bois,  to  the  Jardin  d'Acclimatation, 
and  ail  along  the  Seine.  One  thing  pleases  me  very  much, 
we  hâve  music  every  evening.  l'm  so  very  fond  of 
music  !  " 
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'  14.     "  a'ioir,  'alôz  'i." 

15.  "  'parfe.  ata  'mwa  d0  mi'nyt,  50  'me  me  sulje  e  mô 
Ja'po." 

16.  "  'prâ  œ  para'plqi,  i  pu'ra  plœ'vwair." 

17.  œn  es'tâ  a'pre,  le  d0z  a'mi  'part  5  tut  liait  pur  la 
'port  ma'jo. 

18.  "  niiz  a'iô  a  'pje?  "     de'màid  âi'ri. 

19.  "  'o:  'n5,  pre'no  1  me'tro.  i  vo  'mj0  ariiVe  d  'bon  'œir, 
5n  s  ply  tràilii!,  i  j  a  mwê  d  'môid." 

20.  iz  ariv  'do  a  1  a'tre  dy  me'tro,  o  'ba  d  1  av'ny  d  la 
gràd  ar'me.  '3a  prâ  'd0  bi'je  d  'd0:zjsm  'klais,  e  tu  le  'd0 
de'sàid  dà  1  suts'rê. 

21.  œ  'trê  vjê  d  arii've  ;  i  'so:t  de'dô,  e  'œ  moma  a'prs 
i  'fil  ver  I9  'sàitre  de  pai'ri.^ 

22.  a  'rut  le  d0z  a'mi  Itoiz. 

23.  "  s  8  ko  mod  la  me'tro,"  di  '3a  ;  "  'sœlmà  ô  n  vwa  'pa 
grà  'Joiz." 

24.  •*  s  s  pur  'sa  k  3  ave  propoi'ze  d  aie  a  'pje.  me  'ty  a 
rei'zô,^  i  vo  'mj0  nu  'depei'Je." 

25.  *'  e  'ty  t  tiuiv  'bj§  Je  mam  dy'kro  ?  " 

26.  "'oi'tre:  bj§  ;  3  e  'tu  s  k  i  m 'fo,  ei  sô  'tuis'tre:  3â:'ti." 

27.  "  ty  a  de: 3a  'fe  ^  kek  prom'nad  ?  " 

28.  "  'wi,  o  'bwa,  o  3ar'd6  d  aklimatai'sjô,  e  1 15  d  la  'sein, 
e  yn  'Joiz  ki  m  fe  plei'ziir,  s  e  k  ô  'fe  d  la  my'zik  tu  le  'swair. 
3  eim  'ta  la  my'zik  !  " 

1      r  la  'sût  d9  pai'ri.  ^  ^^  a  'feizô.  ^  t  a  dsa  'ie. 
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29.  "  Why,  look  !     Hère  we  are  aiready  !"  ^ 

30.  It's  quite  true.  A  porter  calls  out  "  Louvre,"  and 
our  two  friends  jump  out  hastily  ;  it  doesn't  do  to  dawdle 
on  the  Underground. 

31.  They  go  over  the  Grande  Place  du  Carrousel,  which 
Henry  pauses  to  admire,  then  they  make  for  one  of  the 
doors  and  enter  the  hall  of  Assyrian  antiquities. 

32.  From  that  time  forward  they  hâve  plenty  to  occupy 
their  attention. .  John,  who  knows  the  Louvre  very  well, 
explains  to  Henry  the  meaning  of  several  Assjrrian  bas- 
reliefs,  and  of  several  Egyptian  inscriptions. 

33.  Then  they  go  to  see  the  Greek  sculpture,  which 
contains  so  many  masterpieces  ;  they  admire  especially 
the  Venus  de  Milo. 

34.  Time  passes,  but  they  haven't  yet  had  enough. 
Henry  wants  to  see  the  pictures. 

35.  They  go  up  to  the  first  floor  and  begin  to  look  round. 
There  are  so  many  beautiful  things  that  they  are  amazed. 

36.  But  it  is  four  o'clock.  "  AU  out  !  "  calls  an 
attendant,  and  they  hâve  to  leave  quickly. 

37.  "  Well,"  asks  John,  "  are  you  satisfied  with  your 
aftemoon  ?  " 

38.  "Delighted!  But  it's  very  tiring.  l'm  worn 
out." 

39.  *'  You  don't  want  to  walk  back  ?  " 

40.  ''  Oh,  no,  l'il  go  back  by  the  Underground.  Good- 
bye." 
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29.  "  me  a'tà;sj5,  vwa1a  ^  k  nuz  arii'vô." 

30.  an  e'fe  œn  âplwa'je  kri  " 'luivr."  noz  a'mi  s  presi- 
'pit  do'oir  ;  i  n  fo  'pa  lâibi'ne  avek  la  me'tro  ! 

31.  i  'pa:s  syr  la  grâd  'plas  dy  karu'zsl,  k  ài'ri  ad'miir 
œn  es'ttt  ;  'pqi  i  s  di'riij  ver  1  yn  de  'port,  e  'oitro  dci  la  'sal 
dez  àtiki'te  asi'rjen. 

32.  de  loir  iz  5  d  'kwa  oky'pe  lœr  kyrjoizi'te.  '3a,  ki 
kone  bje  1  'luivr,  es'plik  a  ài'ri  b  'sais  de  ply'zjœir  bareljef 
asi'rje,  de  ply'zjœrz  eskrip'sjô  esip'sjen. 

33.  'àisqit  on  'àitr  o  skyltyr  'grek,  u  i  j  a  'ta  d  Je'dœivr; 
on  ad'miir  nota'mà  la  ve'nyis  de  railo. 

34.  1  oeir  s  a'vàis,  me  ô  n  an  a  'pa  à'se  ;  ài'ri  vudre 
'vwair  2  le  ta'blo. 

35.  ô  'mô:t  o  pre'mje,  e  ô  ko'màis  a  gar'de  ;  i  j  a  'tci  •  d 
bel  'Joiz  k  on  an  et  e'turdi. 

36.  me  il  e  katr  'œ:r.  "  ô  'ferm,'  'kri  œn  àplwa'je.  e  vit 
'vit,  i  'fo  s  an  a'ie. 

37.  "  e'bje,"  dmàd  '3a,  "  e  ty  ko: 'ta  d  ton  apremi'di  ?  " 

38.  "  ài'Jàite  !     me  s  e  'fati'gà,  5a  n  à  'p0  ply."  * 

39.  "  ty  n  a  'pa  ûVi  d  t  an  a'ie  a  'pje  ?  " 

40.  "  'o:  no,  39  r'prà  1  me'tro.    o  r'vwair." 

'  via.  -  'wa;r.  ^  j  a  'ta.  ^  3  n  a  'pe  ply. 


11.     At  Church. 

1.  Henry  is  in  his  bedroom  the  next  morning  when 
someone  knocks  at  the  door.     It's  one  of  the  chiidren. 

2.  "  We're  just  going  to  start  for  Church,  Mr.  Henry. 
Mother  wants  to  know  if  you'd  Hke  to  corne  with  us." 

3.  "  Oh,  of  course,  it's  Sunday  to-day.  What  church  do 
you  go  to  ?     Catholic  or  Protestant  ?  " 

4.  "  To  the  Protestant." 

5.  "Oh,  good  !  l'm  a  Protestant,  too.  l'il  corne 
with  you." 

6.  A  little  later  they  ail  set  out.  They  go  through  the 
Porte  Maillot  gateway,  and  in  about  a  quarter  of  an  hour 
arrive  at  "  l'EgUse  Evangélique  de  l'Etoile,"  where  they 
take  their  seats. 

7.  Someone  lends  Henry  a  prayer-book  and  a  hymn- 
book. 

8.  He  follows  the  prayer-book  quite  easily,  for  it's 
very  much  like  the  English  one.  He  has  a  musical  ear, 
80  he  soon  picks  up  the  tunes  of  the  hymns  and  sings  with 
the  others. 

9.  But  when  the  sermon  comes  on  it's  another  matter. 
He  understands  pretty  well,  and  even  finds  it  interesting, 
but  trying  to  folio w  tires  him.  His  attention  soon  wanders, 
and  before  long  he's  fast  asleep.  He  wakes  up  only  at  the 
end  of  the  sermon. 
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11.     a  1  egliiz. 

1.  la  làd'me  ma'te,  a: 'ri  s  dà  sa  'Stiibr.  kekœ  'frap  a  sa 
'port,     s  et  'œ  de  sœn  3a  d  la  mei'zô. 

2.  "  m8SJ0  a: 'ri,  nuz  alô  par'ti:r  pur  1  e'gliiz  dùz  œ 
mo'mâ.     mà'mà  vu  fe  d'màide  si  vu  vule  v'niir  avek  'nu." 

3.  "  s  s  'vre,  s  et  osur'dqi  ^  di'mà:^.  a  'ksi  e'gliiz  aie  'vu  ? 
kato'lik  u  protes'tâit  ?  " 

4.  "al  e'gliiz  protss'tâit." 

5.  "  sa  s  truv  'bjs,  59  sqi  ^  'protss'tà  mwa  o'si.  30  V8  ^  v'niir 
avek  'vu." 

6.  œ  moma  a'pre,  i  s  met  'tuis  à  'rut.  5  'pais  la  ba'rjeir  de 
la  port  ma'jo,  e  o  'bu  d  œ  kar'dœir  5n  a'riiv  a  1  e'gliiz  evâi3e- 
lik  d9  1  e'twal,  u  5  'va  pràidra  'plas.^ 

7.  kskœ  'prsit  a  âi'ri  yn  lityr3i  e  œ  'liivro  da  kâi'tik,* 

8.  i  'sqi  fasirmâ  la  lityr'3i,  ki  r'sàibl  a  la  lityr'3i  âi'gleiz. 
kom  il  a  1  o'reij  myzi'kal,  il  atrap  'vit  lez  'eir  de  kâi'tik  e 
Jàit  avek  lez  '01  tr. 

9.  me  'kà  vjè  l 'sermô,  s  et  otra'Jjoiz.  i  'kôiprà  ase  'bje,  i 
truv  'm  61  m  ko  s  et  ètere'sà.  me  1  e'foir  k  i  'fe  pur  'sqiivra 
lo  fa'tig;  bjei'to  son  atàisjô  'fleiji,  e  o  'bu  d  œ  mo'mà  i  s 
ù'doir  d  œ  profo  so'meij.     i  n  sa  re'veij  k  a  la  'fè  dy  ser'm5. 

^  s  t  osor'dqi.    -  J  sqi.    ^  3  ve.     ^  prad  'plas,    *  dé  'li:v  da  kâi'tik. 
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10.  As  they  corne  out  his  friends  don't  forget  to  tease 
him.  "  Well,  Mr.  Henry,  how  did  you  like  the  sermon  ? 
It  was  very  good,  wasn't  it  ?     I  hope  you'U  profit  by  it." 

11.  Henry  doesn't  mind  this  leasing.  "  It's  quite 
true,"  he  says,  "  that  I  fell  asleep,  fast  asleep,  in  fact. 
That's  because  it's  tiring  to  listen  to  a  speaker  in  a 
foreign  language.  But  it's  good  practice.  It's  as  good 
as  a  lesson  in  French.  Next  Sunday  I  hope  it  won't  be 
so  hard  to  foUow." 
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10.  a  la  sor'ti,  5  n  màk  'pa  d  le  plezâ:'te  dé  'p0.  "  e'bjê, 
m98J0  di'ri  !  ko'mà  ave  vu  tru: Ve  1  ser'mô  ?  il  ete  'tre;  b5, 
nes'pa  ?     5  es'peir  kg  vuz  a  'fre  vot  pro'fi." 

11.  à;'ri  prà  se  plezà'tri  dy  b5  ko:'te.  "  s  s  Vrs,"  dit  'i,  "5e 
dor'mi,  e  'bje  dor'mi.  s  s  k  s  e  'fati'gà,  d  eku'te  œn  ora'tœir 
dâz  yn  là:  g  etrài'seir.  me  s  et  œ  'bon  egzer'sis  !  sa  vo  yn 
b'sô  d  frâi'se.  dimàij  pro'Jè,  3  es'peir  ka  3  ore  mwê  d  'pen  a 
'sqiivr.*' 


12.    At  the  Jardin  des  Plantes. 

1 .  "  Well,  Mr.  Henry,  what  hâve  you  been  doing  to-day  ? 
l  hope  you  haven't  been  shutting  yourself  up  in  a  muséum 
this  fine  weather." 

2.  "  No,  Madame  ;  l've  been  to  the  '  Jardin  des  Plantes.* 
But  why  do  they  call  it  that  ?  There  are  more  animais 
than  plants  in  it.*' 

3.  "I  don't  know  whether  there  are  really  more  animais 
than  plants,  but  they  certainly  take  first  place.  But  it 
was  a  botanical  garden  originally,  and  the  name  has  stuck." 

4.  "  Well,  it's  very  interesting,  anyhow.  How  nice  it  is 
to  be  able  to  go  in  without  paying  !  '* 

6.  "  One  pays  ail  the  same  through  the  taxes,  only  every- 
body  has  to  do  a  share.     What  did  you  see  ?  '* 

6.  **  Nearly  everything,  I  think,  except  the  hothouses, 
which  I  hadn't  time  to  go  and  see.  I  stayed  a  very  long 
time  looking  at  the  bears  in  their  pit,  and  throwing  them 
bits  of  bread." 

7.  "  That 's  always  one  of  the  chief  amusements.  What 
about  the  éléphants  ?  " 

8.  "  Eléphants  are  always  so  comical.  They're  such 
curions  animais.  But  I  don't  understand  why  they 
haven't  any  tusks." 

9.  "They  were  eut  off,  because  some  of  them  got 
savage." 
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12.     0  garde  de  plà:t. 

1.  "  e'bjs  m9SJ0  ^  à: 'ri,  kssko  vuz  ave  ^  'fe  05ur'di{i  ?  par  S9 
'bo:  ta,  3  ss'psir  ko  vu  n  ave  'pa  ete  vuz  à'ferme  dciz  œ 
myi'ze?  " 

2.  "  'nô  madam  ;  3  e  e'te  o  3ard8  de  'plà:t.  me  'purkwa 
ssk^  ô  11  a'psl  kom'sa  ?    i  j  a  ply  d  'beit  ke  d  'plàit  !  " 

3.  "  ply  d  'beit  ko  d  'plâit,  39  n  se  'pa,  me  'ssrtsn'mâ  5  s 
an  okyp  'plys.  me  s  e'tst  œ  3ardè  bota'nik  a  1  ori'3in,  e  l 'nô 
e  rss'te." 

4.  •'  s  s  'bjèii   êtere'sû,  à  tu  'ka.     e  'kom  s  e  ko'mod,  do 
-  puvwar  ài'tre  sd  pe'je  !  " 

5.  "5  psj  tud'meim,  su  'form  d  'sipo,  sœriim  s  s  tul'môid 
ki  'pe:j.     me  'keska  vuz  ave  'vy  ?  " 

6.  "  apaprs  'tu,  39  'pàis,*  eksepte  le  'ss:r  u  5  n  e  pa  y  l'ta 
d  di'tre.  39  sqi^  res'te  œ  ta  ê'fini  a  rgarde  lez  'uis  dd  lœr  'fos, 
a  lœr  39'te  ®  de  bu  d  'pg." 

7.  "se  tu'3u:r  Ig  'grdt  amyiz'md.     e  lez  ele'fd  ?  " 

8.  *'  tu3ur  'droil  lez  ele'fd,  s  st  yn  'bs:t  ''  'si  kyr'J0:z.  me  s 
k9  39  n  kôiprd  'pa,  s  s  k  i  n  5  'pa  d  de'fdis." 

9.  "  5  le  lœv  a  'kupe,  pask  i  j  dn  a've  ki  ete  dovny'raejd." 

^  e'bë  msjo.         ^  ^gg  ^yg  ^ve.         ^  'purkwa  sk.        *  apprs'  tu, 
\  'pà;s.  ^  J  sqi,         6  a  lœr  J'te.  ^  t  yn  'bsit. 
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10.  "  What  a  pity  !  Tbey  don't  seem  complète  without 
them.     As  for  the  hippopotamus,  it's  hideous." 

11.  **  Yes,  and  so  is  the  rhinocéros.  Did  you  go  and  see 
the  fierce  animais  ?  " 

12.  "  Oh,  of  course.  I  arrived  just  when  they  were 
being  fed  ;  it's  so  much  more  interesting.  I  pity  the 
poor  animais,  though,  in  those  little  cages." 

13.  ''I  quite  agrée  with  you.  They  ought  to  hâve  some 
quite  big  cages  with  trees  and  brushwood  in  them." 

14.  "  And  it  would  be  so  nice  to  see  them  climb  and 
jump." 

15.  "  But,  taking  it  ail  round,  you  enjoyed  your  day  ?  *' 

16.  "  Oh,  very  much  indeed,  Madame.  Really,  you  know, 
I  don't  think  l've  used  my  time  badly  since  l've  been  with 
you." 
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10.  "  do'mais  !  sa  n  fe  pa  dez  elefâ  'kôiple.  kat  a  1 
ipopo'tam,  s  et  a'fr0." 

11.  "'wi,  e  1  rinose'rois  oi'si.  e  le  'fo:v,  vuz  et  aie  le  'vwar  ?  " 

12.  "  39  krwa  'bjs.^  59  sqi  ^  arii've  'syst  o  mo'mà  u  5  lœr 
do'ns  a  'mtiise,  s  e  'bjê  ply  kyVjti  tud'meim,  39  le  'pie,  se 
'poivTG  'beit,^  dà  se  ptit  'bwait  !  " 

13.  "  59  'sqi  d  votr  aVi.  5  d9'vr6  lœr  do'ne  de  'ka:3  'tre: 
'gm;d,  avek  dez  'arbr  e  de  fu're." 

14.  "  e  sa  sre  'si  30'li,  dg  le  vwar  'grêipe,  'so:te  !  " 

15.  "  me  a  tu  'prâidr,  vuz  et  'kôità  d  vot  3ur'ne?  "' 

16.  "'o:  'tre:  ko: 'ta  ma'dam.  dy'rest,  depqi  k9  3  sqi  Je  'vu, 
59  'krwa  k  5  e  pa  'mal  dplwa'je  mô  ta." 

*  J  krwa  'bjg.        ^  J  sqi.       *  'pov  'be:t. 


13.    At  Saint  Germain. 

1.  "  Ah,  there  you  are  at  last,  Mr.  Henry  !  We  were 
beginning  to  be  quite  uneasy  because  you  hadn't  corne  in." 

2.  "  Oh,  Madame,  l've  had  such  a  delightful  day  !  l've 
been  to  Saint  Germain  with  my  friend  John." 

3.  "  Yes,  I  know.  Well,  I  suppose  you  visited  the 
muséum." 

4.  "  In  the  aftemoon  .we  did.  But  we  first  went  into 
the  forest." 

5.  "  You  didn't  walk  from  hère  to  St.  Germain,  did 
you  ?  " 

6.  *'  Oh,  no.  We  took  the  tram  from  the  Courbevoie 
bridge.  The  journey  itself  by  tram  ail  along  the  Seine  is 
very  pleasant,  except  at  the  Bougival  hydraulic  engine, 
where  the  smell  is  very  bad." 

7.  "  That's  because  the  Seine  is  fouled  by  the  sewage, 
and  the  engine  stirs  up  the  water  to  send  it  to  Marly.  It's 
disgusting.    I  hope  you  went  on  the  terrace  at  St.  Germain.  " 

8.  **  We  went  there  first.  What  a  magnificent  view  ! 
Then  we  roamed  over  the  forest  for  a  couple  of  hours.  It's 
pretty,  but  a  little  flat." 

9.  **  That's  why  it's  not  to  be  compared  with  the  one  at 
Fontainebleau,  or  even  with  the  one  at  Marly  which  isn't  as 
big." 

10.  "  We  sat  in  the  shade  about  noon  and  ate  the  pro- 
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13.     a  SE  sermè. 

1.  "'a:,  vu- vwala^ 'ciife,  masj0  à:'ri.     ô  komcii'ss  a  eitr 
eikje*  da  n  pa  vu  Vwair^  ariive." 

2.  '''o:  ma'dam,  5  e  pai'se  va  sur'ne  'deli'sj0:z  !  5  e  e'te  a 
ss  ssr'mê,  avek  mon  ami  '5a." 

3.  "'wi,  39  'se.*     e  a'ioiv,  vuz  ave  'vy  1  myi'ze  ?  " 

4.  "  1  aprsmi'di,  'vvi.    me  da'boir  nuz  av5  e'te  dû  la  fo're. 

5.  "  vu  n  st  'pa  aie  a  'pje  d  i'si  a  se  ser'mê  ?  " 

6.  "  o:  nô  !  nuz  avo  pri  1  'tram  o  'p5  d  kurbeVwa.  e 
'de: 3a  la  kurs  a  'tram,  I9  lô  d  la  'sein,  e  'trez  agre'ahl — 
eksep'te  a  la  ma'Jin  da  bu3i'val,  u  sa  'sa  'bje  mo've." 

7.  "  s  e  k  la  'sem  et  èfek'te  par  lez  o  d  e'gu,  e  la  ma'Jin 
remy  ]  'o  pur  an  àvwa'je  a  'marli.  s  e  'degu'tâ.  me  a  se 
Ser'me,  3  es'peir  kg  vuz  ave  e'te  syr  la  te'ras  ?  " 

8.  "  nuz  av5  'komà:'se  par  la.  kel  'vy  'mapi'fik  !  à:'sqit 
nuz  avô  ku'ry  la  fo're  pàdà  d0z  'œ:r.    s  e  30'li,  me  œ  p0  'pla." 

9.  "se  pur  'sa  k  set  fo're  n  p0  'pa  et  kôpai're,  'n5  sœrmci 
a  'sel  d9  fôten'blo,  me  'me: m  a  'sel  dg  mar'li  ki  e  purtâ  'mw^e 
'gra:d." 

10.  "  ver  mi'di  nu  nu  som  a'si  a  \  '5:br,  e  nuz  avô  'mà:5e  le 

^  vu  via.         '^  et  'Êkje  ^  vu  'wa:r.       *  'wi  J  'se^ 
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visions  you  had  given  us.     Then  we  went  back  to  see  the 
muséum." 

11.  "  It's  one  of  the  most  interesting  muséums  in  France, 
but  you  want  to  go  with  someone  who  knows  it  well." 

12.  "Well,  John  seems  to  know  it  inside  out. 
The  bas-reliefs  on  Trajan's  column  on  the  ground-floor, 
the  prehistoric  relies  in  carved  stone,  polished  stone  and 
bronze,  the  lake-dwellings,  the  siège  of  Alesia  by  Julius 
Csesar  ;  he  showed  me  everything,  and  it  was  a  pleasure. 
What  a  lot  of  things  to  learn  about  !  " 

13.  "  Did  you  come  back  by  tram  ?  " 

14.  "  Yes,  Madame  ;  and  l've  brought  back  a  good 
appetite." 

15.  "  So  much  the  better.  Sit  down  quickly  and  hâve 
something  to  eat." 
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provi'zjô  k  vu  nuz  avje  do'ne.     'pqi  nu   som  rov'ny  Vwair  la 
myize." 

11.  "s  et  œ  de  myi'ze  le  'plyz  êtere'sâ  do  'frais;  me  i  'fo 
1  vizi'te  avek  ke'kœ  ki  1  kons  'bjê." 

12.  "  'systo'mâ,  '3a  a  Isir  do  1  ko'neitro  ^  kom  sa  'poj.  le 
'bareljef  de  la  ko'lon  tra'san  o  redjoi'se,  lez  ob'se  preisto'rik 
Cl  pjsr  'taije,  à  pjer  'poli,  à  'brôiz,  le  si'te  la'kystr,  la  'sjsis  d 
aleizja  par  3yl  se'zair  :  i  m  a  'nriôitre  'tu,  s  e'tst  ^  œ  'pleiziir. 
kg  d 'Jo:z  a  a'prâidr  !  " 

13.  "  e  vuz  et  ro/ny  par  I9  'tram  ?  " 

14.  "  'wi,  ma'dam  ;  e  3  e  rapor'te  œ  'bon  ape'ti." 

15.  "  alabo'nœir.     meta  vu  'vit  a  'tabl  e  mâi'se." 

*  d9  1  ko'nEit.         -  s  't£t. 


14.    At^the  Doctor's. 

1.  Henry  hasn't  been  feeling  at  ail  well  for  some  days. 
He  has  a  poor  appetite,  especially  in  the  morning  ;  his 
head  feels  heavy,  and  he's  even  had  bad  headaches  once  or 
twice  ;  his  sleep  is  broken  and  disturbed  by  dreams.  He 
wakes  up  feeling  quite  tired. 

2.  Madame  Ducros,  quite  uneasy  about  him,  has  urged 
him  to  see  a  doctor. 

3.  He  décides  to  do  so,  and  goes  to  see  Dr.  Granthomme 
on  his  Consulting  day.     He  is  very  soon  shown  in. 

4.  The  doctor  asks  him  to  sit  down  and  to  tell  him  what 
is  the  matter. 

5.  When  he  has  finished,  the  doctor  says,  "  I  don't 
think  it's  anything  very  serions.  Though  you're  a  bit 
pale,  you  don't  look  very  bad  on  the  whole. 

6.  "  Let's  try  your  puise.  .  .  .  It's  normal,  you  haven't 
any  fever. 

7.  "  Show  me  your  tongue.  .  .  .  It's  a  bit  coated  but 
that's  nothing  much. 

8.  "  l'il  make  you  out  a  prescription,  but  it  isn't  this 
that'll  put  you  right. 

9.  "  You're  really  only  a  bit  fagged  out,  due  to  changes 
of  climate  and  food,  and  largely,  too,  because  you've  had 
constantly  to  speak  in  a  language  which  isn't  your  own, 
and  to  see  so  many  things  new  to  you. 
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I  14.     Je  1  met'sÈ. 

!  1.  de'pqi^  kek'suir,  ai'ri  n  s  'pa  tre  'bjs.  il  a  'p0  d  ape'ti, 
syr'tu  1  ma'te  ;  la  'tsit  e  'lurd,  il  a  'me: m  y  de  'mo  d  'teit  yn  u 
d0  'fwa  ;  Iq  so'meij  et  a.^i'te,  il  a  de  'reiv,  e  'kàt  i  s  re'veij,  il 
s  fati'ge. 

2.  madam  dy^kro,  êi'kjet,  1  a  'preise  d  aie  Vwair  lomet'se. 

3.  i  s  i  de'sid,  e  Va  Je  1  doktœr  gra'tom,  I9  'suir  de  sa 
kôsyltai'sjô.    'bjeito  5  11  etro'dqi. 

4.  I9  dok'tœir  I9  pri  d  s  a'swair,  e  d9  Iqi  'rakô'te  s5  'ka. 

5.  kàt  il  a  fi'ni  :  "  59  n  vwa  la  'rjè  d  bjen  è'kjetà,"  dit  'i. 
*'  dy'rest,  vuz  et  œ  p0  'pa:l,  me  vu  n  ave  'pa  movez  'min  à 
'som. 

6.  "  Vwajô  l 'pu  ....  il  6  'normal,  vun  ave  pa  d  'fjeivr. 

7.  "  môitre  'mwa  vot  'là:  g  .  .  .  .  ôë  p0  'Jarse,  me  sa  n  e 

'rje. 

8.  "59  ve  vu  'f6:r  yn  ordo'nâ:s,  me  s  n  e  pa  'sa  ki  vu 
'ge:ri'ra. 

9.  "  'o  f5,  vuz  et  's6:pl9'mà  œ  p0  'fati'ge,  par  I9  Sà:3mà  d 
'kli:ma,  d9  'nuri'ty:r,  e  'syrtu  par  1  obliga:'sj5  k5s'tà:t  d9 
parle  yn  'là:  g  ki  n  e  pa  la  'vo:tr,  e  par  la  'vy  d  bo:ku  d  'Jo:z 
nu'vel. 

*  tpqL 
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10.  "  What  you  need  is  a  change  of  air  in  the  country, 
or  a  few  weeks  in  the  mountains  or  at  the  seaside." 

11.  "That's  ail  right,  then.  One  of  the  young 
members  of  the  family  where  l'm  stajdng  has  to  go  into 
the  country  next  week,  and  he's  already  suggested  I  shonld 
go  with  him." 

12.  **  Nothing  could  be  better.  Go  into  the  country, 
hâve  a  good  rest,  forget  your  studies  and  everything  will 
be  ail  right." 

13.  "  Thank  you  very  much,  doctor.  Oh,  by  the  way, 
what  about  your  fee  ?     How  much  do  I  owe  you  ?  " 

14.  **  Five  francs,  sir.  .  .  .  Thank  you.  Good-bye,  and 
the  best  of  health." 
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10.  "  sd  k  i  vu  fo'dre,  sa  s're  ce  p0  d  'kôipaji,  kek  so'men 
d  môitaji  u  o  'bo:r  dg  la  'meir." 

11.  "  vwala  ki  s  truv  "bje.  œ  de  sœn  '5a,  dà  la  fa'miij  u 
'59  sqi,i  dwat  aie  a  la  'kàipaji  la  smen  pro'Jen,  i  m  a  deisa 
parle  d  1  akôipa'jie." 

12.  "  aloir  s  e  'parfe.  aie  a  la  kSi'paji,  rapoize  Vu, 
'ublie  voz  e'tyd  :  e  'tu  sra  '  ur  I9  'mj0." 

13.  '*  'msrsi  'bjs  dok'tœ:r.  'o:  par'dô,  voz  ono'reir  : 
'kôibjê  eske  ^  5  vu  'dwa  ?  " 

14.  "  'se:  frà  m9'sJ0  ....  mer'si,  o  rVwair,  e  'bon 
sai'te." 

1  u  ;  'sijl  ^  'kSibjg  sk9. 


15.     Shopping. 

1 .  It  is  settled,  then,  that  Henry  is  to  go  into  the  country 
with  Jules,  the  third  son  of  Madame  Ducros,  who  is  about 
his  own  âge. 

2.  Tlie  two  young  fellows  are  full  of  plans,  and  are  quite 
impatient  to  start  off. 

3.  But  Henry  needs  one  or  two  little  things,  so  he  goes 
to  Paris  to  do  some  shopping. 

4.  He  goes  first  to  the  Bazar  du  Voyage  in  the  Avenue 
de  l'Opéra. 

5.  He  goes  in,  and  a  young  salesman  comes  forward. 

6.  "  What  can  I  do  for  you,  sir  ?  "    he  asks. 

7.  "I  want  a  travelling  bag,  please." 

8.  "  You  want  something  light  and  yet  strong,  don't 
you  ?  Hère  are  some  can  vas  bags,  and  some  others  in  plain 
wickerwork,  or  wicker  covered  with  can  vas." 

9.  "  Oh,  no,  that  isn't  what  I  want  at  ail.  I  don't  want 
a  hand-bag.  I  want  a  smaller  kind  that  can  be  carried  on 
the  back." 

10.  "  Ah,  that's  another  kind  of  thing  altogether.  You 
mean  a  knapsack  like  the  Swiss  mountaineers  use." 

11.  *'  That's  exactly  what  I  want." 

12.  ' •  This  way,  then.    Hère  are  some  of  ail  kinds.    Those 
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15.     aja. 

1.  il  8  'dô  desi'de  k  ài'ri  vu  aie  a  la  Tcàipaji  avek  'syl,  le 
trvvaizjsm  'fis  do  madam  dylvro,  ki  et  ^  apa'pre  d  son  '0:5. 

2.  le  d0  3œn  '5a  sô  'pie  d  pro'5e,  e  a'tciid  avek  e'pasjàis  le 
'3u:r  dy  de'pa:r. 

3.  me  i  'mark  kek  petit  'Joiz  a  ai'ri.     i  va  'dô  a  'pa:ri  feir 
kekz  a'Sa. 

4.  i  s  rà  da'boir  avny  d  1  ope'ra,  o  ba'zair  dy  vwa'jais. 

5.  il  'ciitr  ;  œ  'sœn  àplwa'je  I9  r'swa. 

6.  "  vu  dezii're,  m8'sj0?  "  Iqi  dmàdt  'i. 

7.  "  œ  'sak  de  vwa'ja:3,.sivu'ple." 

8.  "  kek'Joiz  de  'solid  e  d'ieise  a  msm  'ta,  nes'pa  ?     vwasi 
de  'sak  à  'twal  ;  d  'o:tr  an  'oizje,^  u  an  oi'zje  rku'veir  de  'twal." 

9.  "  'o:  'nô,  s  n  6  pa  'sa  ke  3  'v0  ;  'pa  œ  sak  va'liiz.     œ  'sak 
boiku  ply  p'ti,  k  5  'port  syr  le  'do." 

10.  "  'a:,  s  et  yn  o:tr  a'feir  !     dé  'sak  de  'turist,  kom  's0  de 
'mô:tajia:r  'sqis  ?  " 

11.  "'3ysto'mà,  s  e  'la  s  k  i  m  'fo." 

12.  "'par  isi  a'ioir.     vwasi 'plyzjœr  '5&:r.     se  pti  'la  s5 

^  'kj  et.  -  d  'o:t  an  'oizje. 
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small  oiies  are  more  for  ladies.     Hère 's  one  in  a  simple 
style.     Thèse  that  hâve  pockets  are  more  convenient." 

13.  **  This  one  will  suit  me  very  nicely.      How  much 
is  it  ?  " 

14.  "  Nine  francs  65  centimes,  sir.     The  price  is  marked 
underneath,  y  ou  see." 

15.  "  Is  that  the  lowest  you'll  take  ?  " 

16.  *'  Oh,  yes,  sir  ;  our  priées  hère  are  fixed  ;  we  don't 
do  any  bargaining." 

17.  '*  What's  the  price  of  this  plainer  one  ?  '* 

18.  "  That's  7  francs  25  centimes  ;   it  is  a  very   good 
line,  too." 

19.  "  Well,  l'il  take  it.     Hâve  you  any  iron-shod  walk- 
ing-sticks  ?  " 

20.  "  Yes,  several  kinds.     WiU  you  step  this  way  ?  '* 

21.  "  Those    are  too  big.   l'm  not  going  to  do  any 
climbing.     What's  the  price  of  this  one  ?" 

22.  "  Two  francs  25  centimes.    It's  marked  on  the  label 
underneath.     Do  you  want  anything  else  ?" 

23.  "  No,  that's  ail.     Hère  are  10  francs." 

24.  "  Pay  at  the   desk,   please.     Cash   forward,   take 
9  francs  50  !" 

25.  **  Can  you  change  10  francs  for  me,  please.  Miss  ?  " 

26 .  "  Thank  you ,  sir .     Hère  's  y  our  50  centimes  change .  '  ' 
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ply'to  pur  le  'dam.     vwasi  03  mo'del  tu  'seipl.     'sp:si  avek  de 
'poj  sô  ply  ko'mod." 

13.  "  selqi'si  m  pleire  'bjè  ;  'kôibje  'e:  s?  " 

14.  •'  'nœ  frâ  swasàt  'sêik,  me'sj0  ;  vwa'je,  b  'pri  g  d'sy." 

15.  "s  8  l'dernje 'pri?" 

16.  "  o:  'wi  m9SJ0,  5  n  'marjàd  'pa  i'si,  s  st  a  pri  'fiks."  ^ 

17.  "  e  sqi'si,  ply  'sêipl  ?  " 

18.  "  s  ç  'se  frù  vët'sêik  ;  s  et  âlcoir  œ  bon  artikl." 

19.  "  e'bje,  5a  ve  l 'pràidr.    e  de  baitô  fgi're,  vu:z  an  aVe  ?  " 

20.  "  'wi,  do  tut  'sort,     te'ne,  par  i'si." 

21.  "  's0:la  sô  'tro  grà,  59  n  ve  'pa  fer  d  a'sùisjô.     selqi'si, 
ta'ne  ;  kôibjê  'e:  s  ?  " 

22.  "  \h  frù  vêt'seik,  1  eti'ket  e  d'sy.     vu  fot  'i  oitro'Joiz  ?  " 

23.  "  'nô,  s  g  'tu  :  vwasi  'di  frci." 

24.  "a    la    'ke:s,    sivu'ple.     'keis  !     'nœ   frà   sei'kàit    a 
rs8'vwa:r." 

25.  '*  vwasi  'di:  frà,  uiadmwa'zel  ;  vule  vu  m  'ràidr  ?  " 

26.  "  vwasi  'seikàit  sài'tim,  m98J0  ;  39  vu  rmer'si." 

^  s  t  a  pri  'fiks. 


16.    At  Versailles. 

1.  The  day  of  departure  is  getting  near,  but  theres  one 
outing  Henry  means  to  hâve  before  leaving  Paris,  and 
that's  a  visit  to  Versailles. 

2.  He  had  intended  to  cycle  there,  but  as  he  doesn't 
yet  feel  very  well,  and  Versailles  itself  will  also  be  tiring, 
he  décides  to  go  by  train. 

3.  So  he  crosses  the  Seine  by  the  Oourbevoie  bridge, 
and  walks  up  to  Puteaux  station,  where  he  gets  a  return 
ticket  for  Versailles. 

4.  He  has  plenty  of  time  on  the  way  to  admire  the 
pretty  valley  over  which  the  train  passes. 

5.  After  a  journey  of  half  an  hour  he  gets  out  at  the 
station  on  the  right  bank  of  the  river  at  Versailles. 

6.  A  tram  takes  him  to  the  castle  on  the  west  side  of 
the  town  in  front  of  the  big  Place  d'Armes. 

7.  He  stays  there  a  couple  of  hours  looking  over  the 
apartments  of  Louis  XIV.  and  the  kings  who  succeeded 
him,  and  studying  the  pictures  in  the  big  National  Art 
Gallery. 

8.  Then  he  goes  for  a  walk  in  the  Park,  where  there 
are  countless  statues,  marble  and  bronze  urns,  groups  of 
sculpture  and  other  works  of  art,  scattered  among  the 
carefuUy  eut  trees,  and  also  along  the  artificial  lakes. 
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16.    a  versa: j. 

1.  Iq  '5u:r  dy  de'pair  a'proS.  me  i  j  'a  yn  'kurs  k  diri  tje 
a  psolymà  a  'feir  avà  d  s  elwa'jie  d  pa: 'ri  :  s  st  yn  vi'zit  a 
ver'saij. 

2.  il  ave  'proste  d  i  a'ie  a  bisi'klet  ;  me  'kom  i  n  e  tusur 
'pa  tre  'bje,  e  k  a  vsrsaij  'msim  il  ora  d  Tcwa  s  fati'ge,  i  s 
de'sid  a  'pràidra  le  Jmèt'fsir.^ 

3.  'd5:k,  i  traVers  la  ssin  par  la  'pô  d  kurbaVwa,  e  'mô:t 
a  la  stai'sjô  d  py'to,  u  ô  Iqi  'don  œ  bi'je  d  aie  e  r'tuir  pur 
ver'saij. 

4.  d  'rut  il  a  tu  1  'ta  d  ad'miire  la  'soli  va'le  o  dsy  d  la'kel 
pais  la  'trs. 

5.  o  'bu  d  yn  dami  'œ:r  i  de'bark  a  la  stai'sjô  d  la  riv 
'drwat  a  ver'saij. 

6.  œ  'tram  1  à'msn  o  'Jciito,  a  1  'west  da  la  'vil,  da'vci  la 
gràd  plas  d  'arm. 

7.  il  i  'pa:s  yn  kupla  d  'œ:r  a  vizi'te  lez  aparta'mû  da  Iwi 
ka'torz  e  de  'rwa  ki  11  ô  sqii'vi,  e  a  'vvvair  le  ta'blo  dy  grd 
myi'ze  nasjo'nal. 

8.  'pqi  i  s  pro'msn  dd  1  'park,  u  s  'truiv  a  'profyi'zjô  de 
'staty,  de  'va:z  d  'marbr  e  d  brôiz,  de  'grup  da  skyl'tyir  e 
'oitraz  ob^s  d  'a:r,  repdi'dy  o  milj0  dez  'arbra  'swaji0zmd  'ta: je, 
e  o  bo:r  de  bass. 


'  'prad  l9  Jmêt'feir. 
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y.  It's  very  fine,  but  a  little  stifï  and  artificial,  quite  in 
keeping,  in  every  way,  with  the  century  of  Louis  XIV. 

10.  Henry  goes  also  into  the  second  park  where  the 
Grand  and  the  Petit  Trianon  are  enclosed. 

11.  But  he  has  a  big  disappointment.  He  would 
hâve  liked  very  much  to  see  the  great  fountains  play,  one 
of  the  chief  sights  of  the  Park.  But  they  only  play  on 
Sundays,  and  occasionally  on  Thursdays;  and  to-day  is 
Friday. 

12.  However,  it's  impossible  to  see  everything,  and  in 
spite  of  this,  Henry  hasn't  wasted  his  day. 
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9.  se  'bo,  me  œ  p0  'red  e  artifi'sjel  :  sa  ra'pel,  a  'tu  le 
pwê  d  'vy,  h  'sjekb  de  'Iwi  ka'torz. 

10.  â:'ri  pe'neitro  'msim  dà  1  'd0:zjem  'park,  u  sôfc 
à:'kla:ve  b  'grà  e  1  pe'ti  tria'nô. 

11.  me  il  a  yn  'grois  desep'sjô.  il  ore  vuly  vwar  '5we  le 
graidz  'o,  ki  sôt  yn  de  'kyrjoizi'te  prêisi'pal  dy  'park.  'o:r,  el 
ne  'su^  k9  1  'dimâij  e  'kskfwa  1  '30:di;  e  s  et  osurdqi 
Vâidre'di. 

12.  'âife,  5  n  po  pa  'tu  vvvair,  e  cii'ri  n  a  tutmem  'pa 
per'dy  sa  sur'ne. 

^  E  n  '3U. 


17.     At  Notre  Dame. 

1.  The  start  for  the  country  is  fixed  for  the  next  day, 
and  Henry  doesn't  expect  to  see  any  more  of  Paris. 

2.  But  his  friend  John  has  corne  to  bid  him  good-bye, 
and  he  proposes  they  should  visit  the  cathedral  of  Notre 
Dame.     Indeed,  it  would  be  a  pity  to  miss  seeing  it. 

3.  The  two  young  men  therefore  take  the  Underground 
once  more,  cross  the  island  of  St.  Louis  on  foot  so  as  to 
enter  the  city  ;  this  is  the  oldest  part  of  Paris  with  the 
ancient  cathedral,  in  a  square  fortunately  big  enough  to 
allow  it  to  be  well  viewed. 

4.  Before  going  in,  they  spend  a  few  interesting  moments 
examining  the  carvings  of  astonishing  delicacy  ail  round  the 
front  entrance. 

5.  Then  they  go  inside.  A  beadle  ofïers  to  act  as  guide, 
and  as  there  are  many  things  one  can't  see  in  any  other  way 
they  accept,  though,  of  course,  it  means  a  little  expense. 

6.  An  hour  passes  quickly  in  the  study  of  the  beauties 
and  objects  of  interest  of  ail  kinds  that  the  beadle  shows 
them.  He  gives  his  descriptions  in  words  repeated  so  often 
that  he  knows  them  by  heart. 

7.  "  And  now,  gentlemen,"  he  says  at  last,  "  would  y  ou 
like  to  go  up  the  tower  ?" 

8.  "  Oh,  y  es,  decidedly,"  says  Henry  quickly,  "  that '11 
interest  me  more  than  anything." 
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17.     a  notra   dam. 

1.  la  de'pair  pur  la  kd:'paji  dwat  avwar  1J0  I9  làd'mê,^  e 
eu' ri  n  pàise  'ply  rjê  Vwair  a  pai'ri. 

2.  me  s5n  ami  '5a  e  v'ny  Iqi  di:r  a'dj0,  e  i  Iqi  propoiz  de 
vizi'te  ù'/koir  la  kateVlral  de  notre  'dam.  le  fet  's  k  sa  sre 
do'ma:5  de  n  pa  vwair  'sa. 

3.  'dôik,  le  dfi  5œn  '5a  pren  àkor  yn  'fwa  1  me'tro,  'pqi 
travers  a  'pje  1  il  se  'Iwi  pur  ài'tre  dà  la  'site,  la  par'ti  la  plyz 
ùi'sjen  de  pai'ri,  u  s  e'ieiv  la  Vjeij  kate'dral,  syr  yn  'plas 
'œr0zmâ  ase  'vast  pur  la  lei'se  bjê  'vwa:r. 

4.  'avà  d  ài'tre,  i  'pa:s  œ  'bô  mo'mà  a  r'garde  le  skyl'tyîr, 
d  yn  fi'nes  'merve'jwiz,  ki  ci'kaidre  le  por'taij. 

5.  à'si[it  i  pe'neitr  a  1  êter'jœir.  œ  'sqis  'ofre  de  lœr 
ser'viir  de  'gid,  e  'kom  i  j  a  plyzjœr  'Joiz  k  ô  n  po  pa  'vwa:r 
oitre'mù,  iz  ak'sept,  kwak  'natyrermd  sa  ei'plik  yn  petit 
de'pà:s.2 

6.  yn  'œ:r  e  'vit  pai'se  a  kôitcii'ple  le  boi'te  e  le  kyrjoizi'te 
de  tut  'sort  ke  le  'sqis  lœr  'môitr,  à  le  komài'tci  par  de  'fraiz 
k  il  a  'repe'îe  sysk  a  le  sa'vwair  par  'kœ:r. 

7.  "  'mèitnù  'meisjo,"  dit  i  à:'f6,  "  vule  vu  'moite  o  'tu:r  ?" 

8.  "  o  'wi,  serten'mci,  s  e  s  ki  m  eteres'ra  1  'plys,"  di 
'vi:vmà  cr/ri. 

^  làn'mÈ.  -  yn  tit  de'pàis. 
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9.  They  begin  the  climb,  which  is  long  and  tiring,  but 
they  are  repaid  when  they  get  to  the  top. 

10.  The  weather  is  fine  and  the  view  takes  in  the  whole 
of  Paris. 

11.  To  the  south,  quite  close,  is  Mt.  St.  Geneviève,  with 
the  Panthéon  at  the  summit. 

12.  On  the  east  are  the  immense  thickly-populated 
districts,  the  Place  de  la  Bastille,  with  its  July  Column,  and 
the  Faubourg  St.  Antoine  ;  in  the  distance  lies  the  Bois  de 
Vincennes. 

13.  To  the  north  stretches  the  great  plain  of  the  Central 
districts,  up  to  the  heights  of  Belleville,  the  hill  Chaumont, 
and  the  hill  Montmartre,  the  latter  seeming  overwhelmed 
by  the  massive  pile  of  the  Sacré  Cœur. 

14.  On  the  west  the  eye  foUows  the  Seine,  running  past 
the  Louvre  and  the  Tuileries  ;  then  there's  the  Place  de  la 
Concorde,  the  slope  of  the  Champs-Elysées,  ending  in  the 
Arc  de  Triomphe  ;  a  little  further  to  the  south-west  the 
semi-circular  Trocadero,  the  Eiffel  Tower,  the  Big  Wheel, 
and  the  gilded  dôme  of  the  Invalides. 

15.  There's  enough  to  gaze  at  for  a  long  time,  but  it's 
time  to  corne  down  and  go. 

16.  They  walk  a  little  way  and  then  John  says,  "  Look 
back."  It  happens  that  the  evening  sun  is  shining  fuU  on 
the  whole  front  :  this  is  when  the  cathedral  appears  in  ail 
its  beauty. 

17.  Henry  will  not  soon  forget  the  sight. 
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9.  e  i  ko'màis  1  asài'sjô.  el  e  'l5:g  e  fati'gd:t,  me  on  s 
'dedoma'se  kàt  5n  a'riiv  a  'ho. 

10.  i  fe  bo  ta,  la  'vy  àbras  'tu  pai'ri. 

11.  o  'syd,  tu  'pre,  s  s  la  môi'taji  set  59nVJ6:v,  avek  lo 
pàte'ô  ki  la  ku'ron. 

12.  a  1  'est,  1  i'màis  furmij'mà  de  kar'tje  popyl0,  la  'plas 
da  la  bas'tiij  avek  la  ko'lon  de  sy'je,  e  1  fo:'bu:r  s§t  â'twan  ;  o 
'hve,  le  'bwa  d  vei'sen. 

13.  o  'noir,  la  Vaste  'plen  de  kar'tje  dy  sâitr,  a'ià  sysk  o 
'ho:tœ:r  de  belVil,  o  byt  Joi'mô  e  a  la  byt  m5:'martr,  set 
der'njeir  kom  e^kraize  par  la  'lurde  'mas  dy  sakre  'kœir. 

14.  a  l 'west,  l 'œij  si^i  la  'sein  ki  lois  le  'luivr  e  le  'tqilri  ; 
'pqi  s  e  la  'plas  de  la  kôi'kord,  e  la  môi'te  de  Jàz  eli'ze  se 
termi'nà  par  1  ark-de-tri'5if  ;  œ  p0  'plys  o  syd  'west,  la  dmi 
'lyn  dy  trokadei'ro,  la  'tuir  e'fel,  la  grdid  'ru,  e  l 'doim  'doire 
dez  eivalid. 

15.  i  j  ore  d  'kwa  rgar'de  'lôitâ.  me  i  'fo  rde'sciidr,  e 
sor'tiir. 

16.  kàt  5n  a  fe  kek  'pa,  '•  return  'twa,"  di  '3a.  a  s 
mo'mà,  le  so'leij  dy  'swair  don  à  'pie  syr  la  fa'sad  :  s  e 
kom'sa  k  la  kate'dral  apa're  dà  'tut  sa  boi'te. 

17.  ai'ri  n  1  ubliira  'pa  d  si'to. 


18.    In  the  Train. 


1.  The  great  day  has  corne.  Henry  and  Jules  are  at 
the  East  Station  in  good  time.  They  hâve  their  knap- 
sacks  on  their  backs,  their  sticks  in  one  hand  and  their  suit- 
cases  in  the  other. 

2.  "Hère  we  are,"  says  Jules  as  they  enter  the  main- 
line  booking-hall  ;  "  we'U  first  send  our  bags  on  to  Cunfin, 
the  nearest  station  to  the  far  m,  then  we'U  take  tickets  for 

^Clairvaux." 

3.  "I  don't  quite  see  why  our  luggage  should  go  one  way 
and  we  another,"  says  Henry. 

4.  "  Well,  you  see,  Cunfin  is  on  a  small  local  Une  ;  to 
get  there  you  must  change  twice,  at  Troyes  and  at  Polisot  ; 
there's  no  end  to  it.  But  we'U  keep  to  the  main  Une. 
Then  there's  a  very  pretty  walk  from  Clairvaux  to 
Fays-Bas  through  the  forest." 

5.  As  they  talk,  Jules  makes  his  way  to  the  luggage 
office  and  arranges  about  the  bags.  Then  he  goes  to  another 
office  to  take  third-class  tickets  to  Clairvaux. 

6.  Soon  afterwards  the  two  young  feUows  settle  them- 
selves  in  the  Belfort  train  and  it  is  soon  on  the  move. 

7.  Henry  looks  out  of  the  window  with  much  interest.- 
They  pass  the  fortifications,  but  the  houses  are  stUl  just  as 
thickly  clustered  together  until  af ter  they  hâve  gone  through 
Pantin  station, 
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18.    a  Jmêt'fEir. 

1.  la  gra '5U:r  et  ari:'ve.  à:'ri  e 'syl  sa  sô  rài'dy  dbon'œir 
a  la  'gair  da  l 'est.  iz  ô  lœr  'sak  da  tu'rist  syr  le  'do,  lœr 
bai'tô  dàz  yn  'me,  lœr  va'liiz  dâ  1  'o:tr. 

2.  "  vwa'la,"  di  'syl  an  àitrà  dd  la  'sal  de  gràd  liji  ;  •'  nuz 
alô  da'bo:r  àvwa'je  no  va'liiz  a  'kœifè,  s  e  la  sta:'sjô  la  ply 
vwa'zin  de  la  'ferm  ;  'pi{i  nu  prâi'drô  no  bi'je  pur  kler'vo." 

3.  **  5a  n  e  'pa  tre  'bjê  kôi'pri  pur'kwa  no  ba'ga;5  'pren  par 
'œ  koi'te  e  'nu  par  ôên  'oitra,"  di  ài'ri." 

4.  "  vwa'si  :  'kœife  s  'truiv  syr  yn  petit  'liji  ^  d  etere 
lo'kal  ;  pur  i  arii've  i  fo  'Jàise  'd0  fwa,  a  'trwa  e  a  'poli'zo,  sa 
n  à  'fini  'pa.  'nu,  nu  res'tô  syr  la  gràd  'liji.  âpre  'sa  d 
kler'vo  o  fei-'ba  s  et  yn  'sœli  'kurs  a  tra'ver  la  fo're." 

5.  'tut  à  par'là,  'syl  s  et  apro'Je  dy  byi'ro  de  ba'g'ais.  i 
fe  1  nese'seir  pur  le  va'liiz,  pqi  i  'va  a  œn  'oitra  byi'ro  ^  pràidre 
'd(^  bije  ^  d  'trwaizjem  pur  kler'vo. 

6.  'bjeito  a'pre,  le  dii  sœn  '5a  sôt  èsta'le  dà  l 'tre  d  be'foir, 
e  salqi  'si  *  s  me  à  'marj. 

7.  ai 'ri  rgard  'kyrj^z'mà  par  la  f'neitr.  ô  'pais  le 
fortifikaisjô,  me  1  aglomerai'sjô  d  mei'zô  n  s  eklersi  'pa,  sysk 
a  s  k  on  e  frài'Ji,  sa  s  i  are'te,  la  stai'sjô  d  pâi'te. 

1  yn  tu  'liji.       -  œn  'ot  byi'ro.      ^  prâd  'do  bije,  prân  'do  bije. 

*  sqi'si. 
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8.  They  also  go  through  the  stations  of  Noisy-le-Sec 
and  Kosny-sous-Bois  without  stopping. 

9.  "  This  is  a  fast  train,  isn't  it  ?  " 

10.  "  Yes,  as  far  as  Romilly  ;  after  that  it  becomes  a 
slow.  Here's  Verneuil-l' Etang,  the  first  station  we  stop 
at.  Now  we're  getting  into  La  Brie,  one  of  the  districts  of 
France  richest  in  cereals.  Hères  Longueville,  where  one 
changes  for  Provins.  Nogent-sur-Seine  ;  we're  in  Champagne 
now." 

11.  "  The  country  of  the  famous  Champagne  wine  !  " 

12.  "They  don't  make  it  hère,  but  about  Rheims 
in  the  Département  of  the  Marne.  La  Champagne  is  a 
big  place.  RomiUy,  Mégrigny-Méry,  Estissac.  —  Oh  ! 
hère  is  Troyes;  a  big  station,  as  y  ou  see.  The  train 
stops  half-an-hour  for  refreshments." 

13.  "  But  we  needn't  go  to  the  refreshment-room.  Your 
mother  has  filled  our  knapsacks  with  provisions." 

14.  "  We'U  hâve  them  presently,  when  the  train  goes  on 
again  ;   we  can  stretch  our  legs  for  a  bit  now." 

15.  '*  Come  along  !  They're  caUing  out  '  Take  your 
seats.'    We  must  get  in  at  once." 

16.  They  therefore  board  the  train  once  more,  and  soon 
set  to  work  on  the  provisions.  While  they're  eating,  the 
train  goes  through  Vandeuvre,  Jessains,  and  Bar-sur- Aube, 
until  it  gets  to  Clairvaux,  where  they  arrive  a  little  after 
1  p.m. 
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8.  ô  'pais  à'koir,  tu'suir  sa  s  i  are'te,  devâ  le  stai'sjô  d 
nwaizi-l-'sek  e  d  ro:ni-su-'bwa. 

9.  "  B  et  œ  'trg  di'rekt,  nes'pa  ?  " 

10.  "  'wi,  sysk  a  romi'ji  ;  aprs  'sa  i  daVjê  omni'byis.  vwasi 
'vernœ:j-l-e'tâ,  la  pra'mjeir  stafsjô  u  5  s  a'ret  .•  .  .  .  'mêtnâ 
nuz  à:'tr5  dà  la  'bri,  yn  de  'resjô  d  'frà:s  le  ply  'rij  à  sere'al. 
vwasi  lôigvil,  u  5 'Jàis  pur  proVe.  nosà-syr-sein  ;  nu 'som 
d  'Jdi'paji  mêt'nd." 

11.  "  la  pe'i  dy  fa'mi^  vè  d  Jdi'paji  !  " 

12.  "  me  sa  n  s  'pa  par  i'si  k  5  l 'fs,  s  e  dy  koite  d  'rg:s, 
departa'md  d  la  'marn.  la  Jdi'paji  e  'grdid.  romi'ji, 
meigrijii-mei'ri.esti'sak.— 'a:,  vwala  'trwa;  'ga:r  èipor'tdit, 
kom  ty  Vwa.     on  a'ret  yn  demi-'œir,  pur  I9  b/fe." 

13.  •'  me  'nu,  nu  n  alô  'pa  o  by'fe  :  ta  'meir  a  'bure  no  'sak 
do  provii'zjô." 

14.  "  nu  le  mdis'rô  tuta'lœ:r,i  kd  l 'tre  rparth'ra  ;  pur  I9 
mo'md  nu  pu'rjô  nu  degur'diir  œ  p0  le  'sdib." 

15.  *•  a'td:sj5,2  5  'kri  d  vwa'tyir,  môitô  Vit." 

16.  5  r'môit,  dn  e'fe,  e  5  s  'me  d  d'moe:r  de  fe;r  o'nœir  o 
provii'zjô.  pddd  ^  k  5  le  'md:3  I9  tre  'fil  par  vdi'dœivr,  se'se  e 
bar-syr-'o:b,  sysk  a  kler'vo,  u  on  a'riiv  œ  p0  âpre  yn  'œ:r  do  1 
apremi'di. 

^  nu  le  mâs'rô  tta'Iœir.       ^  ^tâisis.       '  pana,  pana. 


19.    Through  the  Forest. 

1.  "  Is  this  Clairvaux  ?  "  Henry  asks,  looking  about 
him  with  astonishment.  "  There  seems  to  be  only  the 
station  in  this  place  !  " 

2.  "  Wait  a  bit,"  John  answers  laughing  ;  "  the  village 
is  a  little  further  on.  But  it  isn't  very  big  ;  there  isn't 
much  besides  the  lime-kiln  and  the  main  central  building, 
with  a  few  dwellings  grouped  round  it." 

3.  "  But  what  is  this  central  building  ?  " 

4.  *'  The  prison  ;  it  stands  on  the  site  of  the  monastery 
once  founded  by  St.  Bernard.  Look,  there's  the  lime-kiln. 
Now  we'll  leave  the  Aube  valley  and  turn  to  the  right.  Let's 
go  into  the  village.     Here's  the  prison." 

5.  "  And  we're  going  through  the  forest,  aren't  we  ?  Is 
it  far  ?  " 

6.  "  About  12  kilomètres.  Hère,  wait  a  bit  ;  the  road 
on  the  right  goes  to  Champignol.  That'll  make  it  very 
much  longer.  We'll  go  to  the  left  so  that  we  can  go 
through  St.  Bernard  valley." 

7.  They  do  indeed  enter  a  delightful  valley,  with  a 
stream  of  clear  water  running  by  the  side  of  the  road.  They 
f ollow  the  stream  and  come  to  a  lovely  fountain  among  the 
fir  trees. 

8.  "  What  a  charming  place  !  "  cries  Henry.  "  What's 
it  called  ?  " 
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19.    par  la  fo'r£. 

1.  "  8  st  i'si  kler'vo?  "  domàid  à: 'ri  à  5td  otuir  do  Iqi  œ 
ku  d  'œ:j  eto'ne.     "  me  i  n  j  a  k  la  'ga:r  dâ  s  pei  la  !  " 

2.  "  a'ta  œ  'p0,"  repô  'syl  à  'rjà,  'Mg  vi'la:5  et  œ  'p0  ply 
Iwe.  dy  rsst,  i  n  s  pa  tre  'grà  ;  i  n  j  a  'geir  ko  1  'fuir  a  'Jo, 
e  'syrtu  la  mei'zô  sài'tral,  avek  kskz  abitai'sjô  grupe  oi'tuir." 

3.  "la  me:'z5  sà:'tral,  kesko  s  e  k  'sa  ?  "  ^ 

4.  "laprii'zo;  el  o'kyp  le  lo'ko  d  1  abe'ji  fôi'de  oitre'fwa 
par  se  ber'nair.  'tje,  vwa'la  1  fur  a  'Jo.  'nieitnâ,  nuz  alô 
ki'te  la  vale  d  1  'o:b  pur  turne  a  'drwat.  'âitrô  dà  1  vi'lais. 
vwa'si  la  prii'zô." 

5.  *'  e  nuz  a'l5  par  la  fo're,  nes'pa  ?     e:  s  Iwe  ?  " 

6.  "yn  dui'zen  de  kilo'iQetr.  i'si,  'atd:'sj5  :  la  'rut  da 
'drwat  men  a  Jàipi'jiol,  sa  nuz  alôs're  boi'ku.  'nu,  nu  prenô 
a  'go:  S,  pur  pai'se  par  I9  va'lo  d  se  ber'nair." 

7.  an  e'fe,  ô  s  d'gais  ddz  ûd  'Jarmd  va'lô,  u  'kuil,  I9  15  dy 
J'me,  œ  rqi'so  d  o  'kleir.  5  1  re'môit,  e  5n  a'riiv  a  yn  'ravi'sdit 
fôi'ten,  d:ka:'dre  d  sa'pe. 

8.  "kel  d'drwa 'deli'8J0  !  "  s  ekri  di'ri.     "  ko'md  apelt  ô 
.  'sa?  " 


ksk  s  E  k  'sa,  kes  s  s  k  'sa,  k  s  s  k  'sa. 
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9.  ''Saint  Bemard's  fountain." 

10.  **Indeed!  He  seems  to  hâve  left  his  name  about 
everywhere." 

11.  "  Nearly  everywhere  about  hère,  and  I  think  he 
deserves  the  honour.  But  he  might  hâve  put  up  fountains 
further  on.     Water  is  scarce  in  the  higher  lands." 

12.  After  a  time  the  road  becomes  a  path  ;  they  pass 
through  woods,  a  part  of  which  has  reeently  been  eut. 
They  cross  the  road  leading  from  Villars  to  Champignol, 
and  enter  some  copses.  The  path  goes  downwards  again 
now. 

13.  *'  This  is  called  the  Pig's  Path,"  says  Jules  ;  "  this 
is  the  Valley  of  the  two  places  called  Fays.  Up  there 
on  the  right  is  Fays-haut,  Fays-bas  is  on  the  left." 

14.  "  Fays-haut  and  Fays-bas.  I  suppose  Fays  means 
something,  doesn't  it  ?  " 

15.  "  Clearing  ;  a  big  clearing  in  the  for  est.  They  are  two 
farmsteads  cutting  into  the  woods  adjoining  the  forest  of 
Clairvaux  ;  one  is  three  hundred  and  thirty  mètres  above 
sea-level,  the  other  three  hundred  and  twenty.  But  see, 
we're  coming  out  on  the  Fays-bas  lands." 
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9.  "la  fôj'ten  da  se  bsr'nair." 

10.  "  a'sa  !     il  a  dô  lei'se  85  'n5  'partu,  so  se  'la  ? 

11.  "  œ  p0  'partu  par  i'si,  e  30'krwa  k  i  11  a  meri'te.  me 
il  ore  'dy  plàite  de  fôi'ten  ply  'Iwe  :  dâ  I9  'ho  pe'i,  5  inâik 
d  'o." 

12.  o  bu  d  kek  'ta,  I9  J'me  davje  'sd:tje  ;  i  tra'vsrs  de 
bwa,  à  par'ti  'resa'mà  kupe.  5  frâi'Ji  la  'rut  d9  vi'lair  a 
Jdipi'jiol,  e  5  s  âi'gais  su  de  tai'ji.     'msitnà,  I9  sâitje  rde'sà. 

13.  "  vwa'si  1  Ja'me  dy  'kojô,"  di  syl  ;  •*  vwasi  1  va'lô  de 
d0  fe'i.     vwala  la'ba  1  fei-'ho  a  'drwat';  Ig  fei-'ba  et  a  'goij." 

14.  **  fei-'ho,  fei-'ba  ;  sa  V0  'di:r  kgk'Jo:z,  fe'i  ?  " 

15.  "  kle'rjeir;  'gràid  kle'rjeir  ci  fo'rs.  S9  sô  d0  'fgrm  tai'je 
dd  le  'bwa  at'nd  a  la  fo'rs  d  kler'vo  ;  l 'yn  et  a  trwa  sa  trà:t 
'metr  o  d'sy  d  la  'msir,  1  'o:tr  a  trwa  sa  've.  'tjê,  nu  debu'Jô 
syr  le  'ts:r  dy  fei-'ba." 


20.    At  the  Farm. 

1.  As  our  travellers  draw  near  the  farm,  greeted  by  the 
barking  of  two  sheep-dogs,  a  young  man  cornes  running 
out  to  meet  them.  To  Henry 's  utter  astonishment  he 
kisses  Jules  on  both  cheekfi.  Then  he  tums  towards  his 
companion.  "  It's  your  English  friend,  isn't  it  ?  "  says 
he,  holding  out  his  hand.  "  You're  very  welcome,  sir.  I 
hope  you  won't  find  things  too  rough  and  ready  during  your 
stay  at  the  farm." 

2.  *'  Oh,  l'm  not  a  bit  afraid  of  that,  M.  Chopin  ;  it's 
very  kind  of  you  to  hâve  me,  for  l'm  told  you  don't  usually 
take  boarders." 

3.  "Well,  it's  certainly  not  much  in  our  line.  We're 
quite  alone  hère  ;  there^s  only  my  wife,  our  two  little 
children,  my  sister  and  a  farm-boy  fourteen  years  old  ; 
boarders  would  be  rather  in  the  way,  but  a  friend  of  Jules 
is  quite  a  différent  matter.  Come  along,  you  want  a  bit 
of  a  rest,  you  must  be  tired  after  your  long  walk.  They'U 
bring  you-  a  cup  of  milk  ;  it's  only  four  o'clock,  we  hâve 
supper  late  at  this  time  of  the  year." 

4.  As  they  chat  they  enter  the  farm-yard,  and  then  go 
into  one  of  the  buildings.  A  young  woman  receives  them 
in  a  large  and  very  clean  kitchen.  They  are  given  some 
milk  in  bowls  and  slices  of  home-made  bread. 

6.  After  a  little  rest  and  refreshment  Henry  goes  out 
again  into  the  farm-yard  and  examines  it  with  interest. 
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20.    a  la  'ferm. 

1.  'kom  no  vwaja'sœir  a'proj  do  la  'fsrm,  sa'lqe  par  lez 
abwaj'mà  da  d0  'Jje  d  ber'^e,  œ  sœn  'om  a'kuir  alœr  ràiTtôitr. 
o  'gràt  e'bais'mâ  d  à:  ri,  il  àbras  syl  syr  le  d0  '5U  ;  'pqi  i  s 
'turn  ver  85  kôipa'jiô.  "  s  s  ton  a'mi  âi'gle,  nes'pa  ?  "  dit  'i 
à  Iqi  tafda  la  'me.  "  swaje  1  'bjêvny,  mo'sj0.  3  es'peir  ke 
vu  n  tru:vre  'pa  1  se'suir  a  la'ferm  tro  rys'tik.'' 

2.  "  'o:  39  n  kre  pa'  sa,  m9sj0  Jo'pê  ;  e  s  e  bjen  e'mabl  a  Vu 
d  ma  rsa'vwair,  kar  Ô  m  a  'di  k  vu  n  prene  'pâ  d  pà:sjo'ne:r 
dabi'tyd." 

3.  "  cm  e'fe,  sa  n  e  pa  'tro  notr  a'feir.  nu  som  sœl  i'si, 
avek  ma  'fam,  no  d0  ptiz  ài'fd,  ma  'sœr,  e  œ  'sœn  garsô 
d  'ferm  da  katorz  'à  ;  de  pàisjo'neir  nu  '36:nr6.  me  œn  ami 
d  '3yl,  s  et  oitra  'Joiz.  va'ne,  vuz  aie  vu  r  poize  œ  'p0,  vu 
dve  et  'fati'ge  âpre  set  lôig  Tiurs.  5  Va  vu  do'ne  yn  'tais  da 
le  ;  i  n  e  k  katr  'œir,  nu  supo  'ta:r  dà  set  sei'zô." 

4.  'tut  à  koi'zd,  on  et  ài'tre  dâ  la  'kuir,  e  d  'la  dàz  'œ 
de  baiti'mà.  yn  3œn  'fam  le  r'swa  dàz  yn  'grdid  kqi'zin  'tre 
propr.  5  lœr  'se:r  dy  'le  dà  de  1)01  e  de  'trâiS  da  'pe  d 
me'na:3. 

6.  a'pre  s  et  'restoire  e  r'poize  œ  'p0,  à: 'ri  r'soir  dû  la 
'ku:r  e  11  egza'min  avek  ete're. 
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6.  It's  a  big  place,  nearly  square,  surrounded  by 
buildings,  and  rather  like  a  fottress.  In  the  north-west 
corner  is  the  house  of  Daniel  and  Amélie  Chopin,  from  which 
he  has  just  corne  out  ;  next  to  it,  facing  south,  is  a  long 
building  with  se  ver  al  doors.  Thèse  are  sheep-folds, 
stables  and  cow-sheds.  Opposite  this,  is  an  enormous 
barn  with  two  large  open  doors.  On  the  east,  is  another 
living  house  with  an  immense  shed  at  the  side  of  it.  Two 
entrance  gâtes  open  respectively  north-east  and  south - 
east.  In  the  middle,  half  enclosed  by  a  low  wall,  is  the 
dung-hill,  the  wealth  of  the  peasant. 

7.  Henry  goes  towards  one  of  the  stables  where  there 
are  two  cows  and  a  heifer  ;  a  young  girl  is  busy  milking  ; 
it  is  Jeanne,  Daniel's  sister,  who  nods  to  them  and  goes 
on  with  her  work. 

8.  "Do  your  cows  remain  in  the  stable  the  whole 
time  ?  "   says  Henry  to  Daniel. 

9.  "  Oh,  dear,  no.  They'll  corne  out  as  soon  as  milking 
is  over  and  stay  out  ail  night.  In  this  season  they're 
brought  in  while  it's  hot  on  account  of  the  fhes.  It's 
just  the  opposite  in  spring  and  autumn,  they're  turned  out 
in  the  middle  of  the  day.  In  winter  they  stay  in  the  stable 
nearly  the  whole  time." 

10.  "  Haven't  you  any  horses  ?  " 

11.  "  Yes,  we  hâve,  but  they're  out  :  they've  gone  to 
Cunfin  to  fetch  your  luggage." 

12.  "  What  about  the  sheep  I  can  hear  bleating  ?  " 

13.  "  The  sheep  will  go  out  when  the  cows  do.  They 
folio w  them  pretty  closely,  though  they're  a  bit  more  afraid 
of  the  rain." 
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6.  8  et  yn  'grà:d  'plas  preske  'kaire,  â'tuire  d  ba:ti'mà  ;  ô 
dii're  yn  forta'rss.  a  1  'àiglo  nor-Vest  e  la  mei'zô  d  da'njel  e 
ame'li  Jo'ps,  d5t  ô  'vje  d  sor'tiir;  a  la  'sqit  do  sersi,  faza  'fas 
o  mi'di,  œ  '15  baiti'mà  avek  plyzjœr  'port,  forma  'bersa'ri, 
eky'ri  e  e'tabl.  à.  'fas,  yn  e'normo  'gràis  u'vert  de  'd0  grad 
'port,  a  l 'est,  yn  'oitra  me:'z5  d  abita;'sj5,  a  koi'te  d  la'kel 
89  'truiv  œ  'vasto  hài'gair.  'd0  port  ko'Jeir  s  'u:vr8  l 'yn  o 
nor-'est,  l 'oitr  o  syd-'est.  dà  1  mi'lj0,  a  mwa'tje  àtui're  d  œ 
pti  'my:r,  I9  'fymje,  la  ri'Jes  dy  pei'zâ. 

7.  ài'ri  s  a'proj  d  yn  e'tabl.  i  j  a  'd0  'vaj  e  yn  sei'nis  ; 
yn  sœn  'fiij  et  â  tre  d  'treir  :  s  e  'sain,  la  'sœr  do  da'njel,  ki  le 
sa'ly  d  œ  siji  d9  'te:t  e  kôiti'ny  sô  tra'vaij. 

8.  "  eske  vo  'vaJ  reste  tu  1  'ta  a  1  e'tabl  ?  "  demaid  âi'ri  a 
da'njel. 

9.  "  'o:  k9  'nô.  el  v5  sor'tiir  'de  k  on  o'ra  fini  d  'treir,  e  el 
restrô  dg'oir  tut  la  'nqi.  dâ  set  sei'zô,  ô  le  'ràitra  pàdà  la 
Ja'lœir,  a  'koiz  de  'muj.  o  'preità  e  a  1  o'ton,  sel  'kôitreir, 
ô  le  'soir  da  1  mi'lj0  d  la  sur'ne.  an  i'veir  el  'rest9  preske 
tu'suir  a  1  e'tabl." 

• 

10.  '*  e  vu  n  ave  'pa  d  j9'vo  ?  " 

11.  "  si'fe,  me  i  sôt  à  'kurs;  i  s5t  a'iea'kœife  Jer'Je  vo 
ba'gais." 

12.  "  e  le  mu'tô  k  5  âi'tà  ^6Ile  ?  " 

13.  "  le  mu'tô  vô  sor'tiir  avsk  le 'vaJ.  i  le 'sqiiv  ap0'pre, 
'sof  k  i  'kreji  œ  p0  'plys  la  'plqi." 


21.    The  Farm-yard. 

1.  Henry  is  up  with  the  sun  ;  he  goes  down  into  the 
farm-yard.  The  farmer's  wife  is  there  feeding  the  poultry 
with  grain. . 

2.  "  Good  morning,  sir,"  she  says  to  him.  "  Did  y  ou 
sleep  well  in  your  country  bed  ?  " 

3.  **  Very  well  indeed,  Madame,  but  the  crowing  of  the 
cocks  woke  me  very  early." 

4.  "Ah  !  that's  our  alarm-clock.  You  see,  l'm  very 
busy  feeding  ail  thèse  animais." 

5  "What  pretty  little  chickens  !  They  were  hatched 
this  year,  I  suppose  ?" 

6.  *'  Yes,  they're  quite  young.  We  raise  several  broods 
every  year.     l've  got  two  hens  sitting  now." 

7.  "  Does  your  poultry  consist  of  hens  only  ?  I  don't 
see  any  geese  or  ducks  or  pigeons." 

8.  "  Look,  you  can  see  the  turkey-hen  and  the  young 
turkeys  down  there.  There  isn't  enough  water  for 
geese  and  ducks,  and  pigeons  would  foui  the  water  which 
comes  off  the  roofs  into  the  cistems." 

9.  "  Why,  look  at  the  pig  walking  about  as  it  likes  !  Do 
you  let  it  out  ?  " 

10.  "  Oh,  certainly,  we  think  it  cruel  and  also  unhealthy 
to  keep  the  animais  shut  up  in  enolosures.  Even  our 
rabbits  hâve  very  roomyhutches,** 
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21.     la  boslcuir. 

1.  ài'ri  s  s  l've  avek  le  so'leij  ;  i  de  sa  dci  la 'ku:r.  la 
fer'mjeir  s  'la,  à  'tr§  d  30'te  dy  'grê  o  volaij. 

2.  *'  'bôisuir mo'sj0,"  Iqi dit  'si.  "ave  vu 'bjê  dor'mi dà  vot 
li  d  kài'paji  ?  " 

3.  "  'tre:  bjê  ma'dam.  sœrma,  le  'Jà  de  "kok  m  a  reve'je  d 
'bon  'œ:r." 

4.  "  'a:  s  e  npt  'revej-ma'tê.  vu  vwa'je,  39  sqi  'bjên  oky'pe 
a  do'ne  a  mâfse  a  tut  se  'beit.'' 

5.  "  le  '5œli  pti  pu'ls  !  sa  sô  de  pro'dqi  d  1  a'ne  ?  " 

6.  "  'wi,  i  sô  tu  'sœn.  nuz  an  el'vô  'tu  lez  à  'plyzjœr 
kui've.     à  s  momà  'meim  5  e  d0  'pul  ki  liuiv." 

7.  "  vu  n  ave  k  de  'pul,  kom  vo'la:  j  ?  3e  n  vwa  ni  'wa,  ni 
ka'nair,  ni  pi:'35." 

8.  '*  me  vwa'je  la'ba,  la  'dêid  e  le  dsdo'no.  pur  lez  'wa  e  le 
kanair,  i  n  j  a 'pa  ase  d  'o  ;  e  le 'piisô  à'pwazonrs 'sel  ki 
'kuil  de  'twa  dà  no  si'tsm." 

9.  "  'tjs,  I9  ko'Jô  ki  s  pro'men  'libre'md  !  vu  1  Isise  sor'tiir  ?  " 

10.  "  serten'mâ  ;  nu  truivô  'krysl,  e  dajœir  p0  'se,  da  tniir 
le  'beit  a  ferme  dà  de  'bwait.  no  'lape  o:'si  ô  de  'ka:5  bjê 
spa'8J0:z," 
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11.  "  It's  good  to  see  y  ou  are  kind  to  the  animais.  Yet 
you  Idll  them  for  eating  ;  we  had  chicken  yesterday 
evening." 

12.  "  Yes,  we  do  kill  them,  and  it's  a  nasty  business. 
My  husband  and  I  hâve  already  tried  to  find  a  way  of 
avoiding  it,  but  we  can't." 

13.  "  It  doesn't  seem  very  difficult  to  me.  You  hâve 
plenty  of  vegetables,  fruit,  milk  and  eggs." 

14.  "  Oh,  that  isn't  our  difi&culty  ;  we  could  easily  do 
without  méat.  But  when  one  raises  chickens  there  are  too 
many  cockerels  :  what  can  one  do  with  tliem  ?  Then 
there  are  the  old  hens,  isn't  it  better  to  eat  them  than  to 
let  them  be  eaten  alive  by  the  others  ?  And  destructive 
animais,  wild  boars,  stags.  ..." 

15.  "  Hâve  you  big  animais  like  that  hère  ?  Do  you 
hunt  them  ?  " 

16.  "  Oh,  yes.  My  husband  killed  a  wild  boar  last  week, 
and  very  good  it  was.  But  there  they  are  caUing  us  to 
breakfast  ;   let 's  go  in  at  once." 
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11.  "  vuz  et  'pitwa'jabl  oz  ani'mo,  s  s  'bjè.  pur'tà,  vuz  à 
'tqe  pur  à  ma:'5e  :  jer  'swa:r,  nuz  avjo  dy  pu'le." 

12.  "  'wi,  nuz  a  'tq5,  e  s  et  yn  Vilen  ba'zoji.  nuz  avô 
deisa  'Jerje,  mô  mai'ri  e  'mwa,  komà  5  pu're  évite  'sa  ;  nu  n 
av5  pa  truiVe." 

13.  "  i  m  'sàibb  ka  sa  n  sre  'pia  bje  difi'sil.  vuz  ave  'boiku 
d  le'gym,  de  'frqi,  dy  'le,  dez  '0." 

14.  " 'o:  s  n  e  pa  'la  la  difikyl'te  ;  5  s  pasre  'fasilmà  d 
'vjàid.  me  kdt  on  eleiv  de  pu'le,  5n  a  tro  d  'kok  :  'kesk  i  fo  à 
'feir  ?  e  le  vjej  'pul,  n9  vot  i  pa  'mj0  le  mài'^e,  ke  d  le  leise 
'devoire  vii'vâit  par  lez  'o:tr?  e  le  'beit  nqi'zibl,  sâigli'e, 
'serf  .  .  .  ." 

15.  ••  vuz  ave  d  se  'grois  beit  'la  par  i'si  ?    esk  ô  le  'Jas  ?  " 

16.  "  me  'wi  ;  mômai'ri  a  'tqe  œ  sàgli'e  la  s'mender'njeir, 
e  il  ete  bje  'bô.  me  vwa'la  k  ô  nuz  a'pel  pur  desœ'ne  ; 
'rditrô  'vit." 


22.    The  Garden. 

1.  "  Just  corne  this  way  for  a  bit,  Mr.  Henry,"  said 
Jeanne  the  farmer's  sister  ;  "  you  must  see  my  garden. 
I  call  it  mine,  because  I  look  after  it  more  than  anybody, 
and  l'm  very  proud  of  it." 

2.  "  Let's  hâve  a  look  at  it.  What  do  you  grow,  flowers 
or  vegetables  ?" 

3.  "I  shouldn't  be  a  good  farm  girl  if  I  didn't  grow 
vegetables.  You  must  understand  that  a  whole  household 
bas  to  be  provided  for." 

4.  "  Does  everything  you  eat  corne  from  the  garden  ?  " 

5.  "  Not  bread,  of  course,  nor  milk  and  eggs,  and,  needless 
to  say,  not  méat.  Potatoes,  too,  are  grown  out  in  the  fields  ; 
but  early  potatoes,  carrots,  tumips,  cabbages,  peas,  beans, 
pumpkins^ — in  fact  ail  the  real  vegetables  I  grow  hère." 

6.  "  But  I  think  I  see  some  flowers.  What  pretty  wall- 
flowers  !     Fine  sweet  peas,  too,  and  such  roses  !  " 

7.  "  Oh,  yes,  of  course  there  are  flowers  as  well.  I  am 
so  fond  of  them,  and  I  arrange  it  so  that  I  hâve  some  nearly 
ail  the  year  round.  Only  that  isn't  my  real  work,  it's  my 
hobby." 

8.  "I  see  you've  got  the  flowers  grouped  round  the 
house." 

9.  *'  Naturally.     The  flowers  are  ail  round  it  except  on 
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22.     l9  sar'dë. 

1.  "  ve'ne  ce  'p0  par  i'si,  masj0  à: 'ri,"  diize  'sain,  la  'sœir 
dy  fer'mje.  '•  i  'fo  k  vu  vwaj'je  m 5  sar'de.  59  di  'mô  sar'de, 
paske  s  e  'mwa  ki  m  an  o'kyp  la  'plys,  e  3  d  sqi  'tre:  'fjeir." 

2.  "  vwajô  vwar  'sa.  'keske  vu  kyltiiVe  ;  de  'flœir  u  de 
le'gym?" 

3.  "  39  n  srs  'pa  yn  bon  fiij  d9  'ferm  si  39  n  fozs  'pa  de 
le'gym.     'pàise  'dô,  i  fo  nu'riir  tut  la  meizo'ne." 

4.  •'  'tu  s  k9  vu  mài'se  'soir  d9  vot  sar'de  ?  " 

5.  •'  pa  1  'ps,  bjè  'syir,  ni  1  'le,  ni  lez  '0,  ni  a  ply  'fort9 
rei'z5  la  'vjàid.  le  'pom  da  'teir  oi'si,  5n  à  'fe  dà  le  'Jà.  me  le 
pom  da  'teir  hai'tiiv,  e  le  ka'rot,  na've,  'Ju,  'pwa,  hari'ko, 
poti'rô — aifê  'tu  le  'vre  le'gym,  s  s  'mwa  ki  le  'fe  i'si." 

6.  "  me  i  m  'sâiblg  ^  k9  vwa'la  de  'flœir.  le  'sœli  siro'fle  ! 
le  'bo  pwa  d  sài'tœir  !  e  se  'roiz  !  " 

7.  "  '01  me  bjê  syir,  i  j  a  oi'side  'flœir.  3a  lez  'eim  boi'ku, 
e  3  m  a'rài3  pur  dn  a'vwair  preska  'tut  1  a'ne.  'sœlmd,  s  n  e 
'pa  m5  tra'vaij,  s  s  mon  a'myizmd." 

8.  "39  Vwa  k  vuz  ave  gru'pe  le  'flœir  oi'tuir  d9  la  mei'zô." 

9.  "  'natyrel'md.  le  'flœir  tut  o'tuir,  eksep'te  dy  koi'te  d  la 

^  i  m  'sâb. 
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the  farm-yard  side  ;  a  little  further  on  are  the  vegetables  ; 
and  the  fruit  trees  at  the  back,  on  the  north  side  so  as 
not  to  shade  the  garden  too  much." 

10.  "  What  are  those  boxes  up  in  the  trees  ?  " 

11.  "  For  the  birds  to  build  their  nests  in.  I  do  ail 
I  can  to  attract  tom-tits,  finches  and  ail  èinging  birds,  as 
much  for  their  singing  as  because  they  destroy  the  grubs." 

12.  "  Do  you  get  much  fruit  ?  " 

13.  "  Oh,  yes,  plenty  of  that,  too.  You've  had  some  of 
the  strawberries  already,  and  currants  and  goose 
berries  also.  There  are  the  first  cherries  just  ripening. 
Later  on,  we  shall  hâve  plums,  pears  and  apples.  Plums 
do  best  in  this  chalky  soil." 

14.  "  Is  the  soil  very  fertile  ?" 

15.  "  Hère  in  this  garden  the  soil  is  good,  except  in  some 
corners  which  lack  depth.  In  the  fields  further  west  it's 
poor." 

16.  "I  see,  too,  that  you've  got  a  pretty  green  arbour 
fixed  up  and  even  a  hammock." 

17.  "  l'm  very  fond  of  lying  in  the  hammock  when  it's 
hot,  and  I  hâve  a  moment  to  spare  either  to  read  or  just  to 
hâve  a  rest." 

18.  "  You  seem  to  me  to  blend  the  pleasant  with  the 
useful." 

19.  "  One  ought  to.  Even  if  you  work  hard  there 's  no 
reason  why  you  shouldn't  rouse  yourself  and  give  some 
thought  to  other  things.     We  are  not  mère  animais." 


CONVERSATIONS   FRANÇAISES  97 

'  u:r  ;  œ  p0  ply  Iws  le  le'gym  ;  e  lez  'arbro  fry'tje  ^  dà  l 'fô,  o 
'no;r,  pur  na  pa  ôbra'se  1  sar'dè." 

10.  "  keske  s  's  k  se  'bwait,  dd  lez  'arbr?  " 

11.  "86  'pur  ko  lez  wa'zo  i  'fas  lœr  'ni.  5  a'ti:r  'ta  ka  5  'p0 
le  me'zàis,  le  Jardon'rs,  e  'tu  lez  wa'zo  Jai'tœir,  'ta  pur  lœr 
'Jà  ka  pask  i  de'trqiiz  le  S'niij." 

12.  "  rekolte  'vu  boiku  d  'frqi  ?  " 

13.  "  me'wi,  âkor  a'ge.  de  'fre:z,  vuz  an  ave'deisa  mai'se, 
e  de  gro'zsij.  vwa'la  le  pramjsir  sa'riiz  2  ki  myi'ris  oi'si.  ply 
'ta:r  5n  ora  de  'pryn,  de  'pwa:r,  de  'pom.  la  'pryn,  s  s  s  ki 
'reysi  1  'mj0  dâ  se  'tsir  kal'keir." 

14.  "  sska  l 'sol  s  bjè  fsr'til  ?  " 

15.  "  i'si  dà  s  sar'dê,  'wi,  la'tsir  e  'bon,  sof  ksk  'kws  u  sa 
'mâik  da  profôi'dœir.     dà  le  'Jà  plyz  a  l 'west,  s  s  'poivr.'' 

16.  "  e  3a  'vwa  k  vuz  ave  èsta'le  œ  'sœli  bsr'so  d  vsr'dyir, 
e  'msim  ce  ha'mak." 

17.  "  5  em  'bJ8  m  ku'Je  dà  1  ha'mak,  kàt  i  fe  'Jo  e  k  3  'e  œ 
mo'mâ,  puryiiir  u  pur^ma  r'poize." 

18.  "  vu  swa'jie  1  agre'abl  a  1  y'til,  a  s  ki  pa'rs." 

19.  *'  i  fo  'bjs.  s  n  £  'pa  yn  re:'z5,  pask  ô  'travaj  'dy:r, 
pur  na  'pasa  s'kwe  e  pài'se  a  oitra  'Jo:z.     5  n  s  pa  de  'beit." 

^  lez  'arb  fry'tje.  *  le  premier  s'riiz. 


23.    Haymaking. 

1.  There  is  much  work  to  be  done  to-day  at  the  farm. 
Haymaking  has  begun.  Daniel,  who  was  up  at  daybreak^ 
has  gone  mowing.  He  has  been  driving  the  mowing- 
machine  drawn  by  two  horses  for  about  three  hours.  Jules, 
who  is  used  to  the  country,  is  with  François  the  farm 
labourer  ;   they  are  using  their  scythes  at  the  corners. 

2.  Now  that  the  dew  has  dried  ofï,  the  grass  is  to  be 
spread  out.  The  women  are  there  too  ;  each  has  a  fork, 
and  they  hâve  corne  out  to  join  the  men.  Henrj^  asks 
if  he  may  give  a  hand  ;  they  are  only  too  pleased  to  let 
him. 

3.  It  is  terribly  hot.  Everybody  throws  ofï  as  much 
clothing  as  he  can.  Daniel  has  even  taken  ofï  his  shirt, 
and  is  only  wearing  short  knickers,  Henry  wants  to  follow 
his  example,  and  he  is  chaffed  a  little  about  the  whiteness  of 
his  skin. 

4.  The  grass,  which  the  mowing  machine  has  left  in 
swathes,  is  spread  out  with  the  forks. 

5.  "I  suppose  we  shall  come  and  turn  it  over  this  after- 
noon,"  says  Henry. 

6.  "No;  it's  lucerne,  and  must  not  be  moved  about 
too  much,  or  the  leaf  falls  ofï.  The  fine  weather  seems 
settled  ;  there's  no  need  to  hurry.  We'll  come  this  evening 
to  put  it  up  into  cocks." 

7.  "  Will  it  be  dry  enough  this  evening  ?  " 

8.  "  Dry  enough  to  take  in  ?     Oh,  no,  meadow  hay  can 


23.     la  fenEi'zo. 

1.  05ur'dqi,i  s  et  yn  sur'ne  d  'grâ  traVaij  a  la  'ferm.  la 
fgnei'zô  e  koma:'se.  da'njel,  lo've  o  prQinjsr  Iqœir  dy  'suir, 
et  aie  'foije.  il  a  kôi'dqi  la  fo:'j0:z,  atleddii  'Svo,  pàdù  trwaz 
'œ:r  avi'r5.  'syl,  ki  n  e  'pa  noVis  a  la  kài'paji,  et  avek 
fmfswa,  l9  vale  d  'ferm  ;  i  'kup  a  la  'fo  dci  le  'kwe. 

2.  'mêitnà  k  la  roi'ze  e  'bjè  se'Je,  5  va  e'tale  l 'erb.  le 
'fam  à  s5  :  S^-'kyn  a  'pri  yn  'furj,  e  el  Vjen  re'swèidrg  lez  'om. 
û'/ri  d'mciid  a  do'ne  œ  ku  d  'me  :  5  n  e  k  'tro  kôi'ta. 

3.  i  fe  'teriblemà  'Jo.  5  s  'devei'ti  o'tà  k  5  'p0.  da'njel  a 
'meim  ki'te  sa  J'miiz,  e  n  'port  k  yn  petit  'kylot  'kurt.  à: 'ri 
v0  11  imi'te  ;  5  1  ple'zàit  œ  'p0  syr  la  'blà:Jœ:r  do  sa  'po. 

4.  avek  le  lurj,  on  e'tal  1  'erb,  ko  la  fo:'50:z  a  le: se 
rama:'se  an  ài'de. 

5.  "  ô  rvjèi'dra  sa  'dut  lo  rtur'ne  st  apremi'di,"  dmà:d 
à: 'ri. 

6.  '''nS;  se  d  la  ly'zern,  i  n  fo  pa  'tro  la  r'mqe,  sa  fe 
tôi'be  la  'fœij.  lo  'ta  et  o  'bo  'fiks,  i  n  j  a  'pa  a  s  'preise.  so 
'swair  nu  vjei'drô  la  rlo've  à  'ta." 

7.  " esk  i  s'ra  ase  'sgk,  so  'swa:r ?" 

8.  "  ase  'sek  pur  'ràitre  ?  'o:  'nô.   lo  fw§  d  'pre,  5  p0  1  se'Je 

^  asar'dqi. 
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be  dried  in  a  day,  but  not  lucerne.  We'll  spread  the  hay- 
cocks  to-morrow,  put  them  up  again  in  the  evening,  and 
then  I  hope  we'll  be  able  to  take  it  in." 

9.  "  Don't  you  leave  your  hay  in  big  staoks  in  the  fields  ?  " 

10.  "  No,  that's  not  the  way  we  do  it  about  hère.  As 
soon  as  it  is  dry  we  corne  mth  the  hay-cart,  load  it  with  hay 
and  put  the  hay  into  the  hay-loft.  We  like  to  see  it  there  ; 
it's  the  proper  place  for  it." 

11.  ''  But  this  field  isn't  ail  the  haymaking  you  hâve  to 
do,  is  it  ?  " 

12.  "  You  must  be  joking  !  We've  enough  for  ten  days' 
work,  supposing  ail  goes  well.  l'm  going  to  mow  in 
the  valley  to-morrow  morning." 

13.  "  But  it  isn't  likely  to  keep  fine  ail  that  time." 

14.  "  Probably  not,  and  that  means  it  may  last  much 
longer.  It  isn't  often  we  do  the  whole  of  our  haymaking 
in  one  fine  spell  of  weather." 

15.  **  What  a'^great  pity  it  would  be  if  it  rained." 

16.  "  Yes,  it  would  be  a  pity  for  the  hay.  But  my  sister 
needs  rain  for  her  garden.  You  can't  hâve  everything  ail 
at  once." 

17.  *'  Haymaking  is  a  very  important  part  of  your  work, 
isn't  it  ?  " 

18.  ''  The  most  important  of  ail .  It's  a  case  of  having  to 
provide  food  for  the  animais  during  the  winter,  and  the 
animais  are  our  bread-winners.  Even  the  harvest  doesn't 
concem  us  as  much." 

19.  At  last  the  work  comes  to  an  end.  Henry,  sweating 
treely,  goes  in  quickly  to  freshen  himself  up  with  a  shower- 
bath.  After  that,  he'll  be  ready  to  do  justice  to  the 
dinner. 
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un  'yn  sur'ne,  me  pa  la  ly'zern.     de'mê  nuz  etaFrô  no  'ta  ; 
lo  'swair  nu  le  rlsv'rô,  e  3  es'peir  ko  nu  purô  'ràitre  'sa." 

9.  "  vu  n  leise  'pa  vot  'fwè  ci  gràid  'm0:l  dà  le  'Jà  ?  " 

10.  "'no,  8  n  e  'pa  1  abi'tyd  i'si.  o'sito  'sek,  nu  v'nô  avek 
yn  Ja'ret,  nu  1  'Jarsô  d'dâ,  e  nu  1  rài'trô  dà  1  fe'ni.  on  s  'k5:tà 
d  1  i  vwair:  s  s  sa  'vre  'plas." 

11.  •'  me  s  n  e  pa  'tut  vot  fonei'zô,  sa  Jà  'la  ?  " 

12.  "  ty  ple'zâit  !  nuz  an  a'vô  pur  'oimws  yn  'diizen  da 
'suir  si  tu  va  'bjê  ài'koir.  30  ve  foi'Se  dà  la  ko'mel,  damé 
ma'tê." 

13.  *'  me  i  n  fra  ptet  pa  'bo  tu  s  ta  'la." 

14.  "se  pro'babl  ;  e  a'ioir  sa  p0  dyi're  'boiku  ply  lôi'tâ. 
s  s  'ra:r  k  on  e  yn  fanei'zô  à:'tjs:r  par  la  'bo." 

15.  "  sa  srs  'bjê  mala'r0,  si  i  plœ'vs." 

16.  **  mala'r0  pur  la  'fws,  '\vi.  me  vwa'la,  ma  'sœir 
re'klaim  la  'plqi  pur  sô  3ar'd§.  5  n  p0  pa  'tut  a'vwair  a  la 
'fwa." 

17.  "  la  fa'neizô,  s  et  yn  par'ti  trez  epor'tàit  da  vot  tra'va:j, 
nes'pa  ?  " 

18.  "  la  'plyz  êipor'tàit.  i  s  a'3i  d  avwair  da  'kwa  nu'riir 
no  'beit  pàdà  1  i'veir  ;  e  no  'beit,  s  e  not  gaji-'pè.  la  'mwasô 
'meim  nuz  okyp  'mwè." 

19.  'àife  s  e  fi'ni.  ài'ri,  tu 'rqislà  da 'sqœir, 'ràitra'vit  sa 
rafrei'Jiir  par  yn  'duj.  âpre  'kwa  i  sra  'pre  a  fer  o'nœir  o 
di'ne. 


24.    Social  Questions. 

1.  "I  should  like  you  to  tell  me  something  about  the 
laws  which  govem  your  little  community,"  said  Henry  one 
evening.  "  I  see  that  hère  at  Fays-Bas  and  the  hamlet 
you  call  Fosses,  there  are  several  families  with  common 
interests.  You  are  not,  however,  a  squire's  tenants,  as  is 
often  the  case  in  England,  and  yet  you  are  not,  it  seems 
to  me,  small  freeholders  as  elsewhere  in  France.  I  don't 
understand  much  about  it." 

2.  "  l'm  not  surprised  at  that,"  says  Daniel  smiling  ; 
"  our  System  is  found  hardly  anywhere  else.  It's  a  kind 
of  co-operative  society,  an  attempt  at  common  ownership 
of  the  soil." 

3.  "  Well,  then,  are  you  owners  or  tenants  ?  " 

4.  "Which  you  please,  or  rather,  perhaps,  both.  Ail 
this  property — the  Fays-Bas,  the  greater  part  of  the  Fosses, 
andfieldsandwoods — is  owned  collectively  by  a  co-operative 
agricultural  society,  to  which  we  ail  belong.  This  society 
grants  to  each  family  a  pièce  of  ground  in  accordance  with 
its  needs." 

5.  "So  your  farms  don't  really  belong  to  you  ?  " 

6.  "  No,  not  in  the  strictest  sensé.  The  soil  belongs  to 
the  community  and  cannot  be  sold.  But  as  long  as 
we  cultivate  our  farms  and  don't  break  the  very  simple 
rules     which      govern     us     we  keep     our      homestead. 
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24.     k£s'tj5  sa'sjal. 

1.  "  38  vu'dre,"  diizet  à:ri  œ'swair,  "  kavu  m  'espli'kje  œ 
'p0  l9  resim  so'sjal  d9  vot  grup'mci.  39  Vwa  k  i  j  ai'si,  o  fei- 
'ba  e  o  hamo  de  'fois,  'plyzjœr  fa'miij  ki  5  dez  èite're  ko'mce. 
vu  n  et  purtd  'pa  le  tenài'sje  d  œ  se'jiœ  r,  kom  à  3ene'ral  an 
âigle'teir  ;  me  vu  n  et  'pa  n5  'ply,  30  'krwa,  su  1  re'3im  de  la 
p'tit  proprie'te  kom  a'jœir  à  'fm:s.  59  n  i  kôiprâ  'pa  gm 
'Joiz." 

2.  *'  'sa  n  m  eton  'pa,"  di  da'njel  à  su'rjâ  ;  "  la  re'sim  d  i'si 
n  S9  rtruv  'geir  a'jœir.  s  et  œ  grup'mà  kopera'tif,  œn  e'se  d 
proprie'te  kolek'tiiv." 

3.  *'  àifê  'kwa,  et  vu  proprie'teir  u  loka'teir  ?  " 

4.  "  l 'œ  u  1  'o:tr,  u  ply'to  l 'œ  e  l 'oitr.  'tu  s  teri'twair — la 
fei-'ba,  la  ply  gràd  par'ti  de  'fois,  avek  de  'Jà  e  de  'bwa — tu 
'sa  6  pose'de  kolektiiv'md  par  yn  sosje'te  kopera'tiiv  agri'kol, 
dô  nu  f9z5  'tuis  par'ti.  set  sosje'te  koi'sed  a  Jak  fa'miij  œ  lo 
d  'teir  korespôi'dà  a  se  bg'zwe." 

5.  "  a'ioir,  vo  'ferm  no  sô  'pa  a  'vu  ?  ' 

6.  "'nô,  'pa  o  'sais  apsœ'ly  :  la  'teir  apar'tjê  a  la  'komynoi'te, 
d  yn  ma'njeir  inalje'nabl.  me  'ta  k  nu  kyltii'vô  no  'ferm  e  k 
nu  n  'kôtr9vn5  'pa  o  'regb  tre  'sèiplg  ki  nu  re'sis,  no  kôise'sjô 
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We  are  just  as  much  our  own  masters  as  any  landlord 
whatever.     More  so,  because  we  cannot  be  turned  out." 

7.  "  How  much  is  given  to  each  family  ?  " 

8.  "  That  dépends  on  the  number  in  it.  Much  more  is 
given  when  the  family  is  numerous." 

9.  "In true  proportion?  But  the  soil hasn't  every where 
the  same  value  :  it  is  possible  to  be  very  unfairly  treated 
even  with  the  same  amount  of  ground." 

10.  "That's  quite  true,  but  things  are  not  quite  so  eut 
anddried.  The  ground  is  judged  according  to  its  produc- 
tiveness  and  also  its  situation,  and  the  amount  given 
dépends  on  this." 

11.  "H'm,  it's  quite  a  élever  scheme.  It's  a  kind  of 
socialism,  taking  it  ail  round." 

12.  "It's  real  socialism  as  far  as  one  can  apply  it  on  a 
small  scale." 

13.  "And  y  ou  really  think  it  works  well  ?  " 

14.  "Yes,  indeed,  very  well.  We  hâve  neither  rich  nor 
poor,  for  that  would  hardly  be  possible.  Though  I  can 
become  a  little  better  off  through  my  own  work,  I  can't 
do  so  at  the  expense  of  my  neighbours,  because  the 
latter  also  possess,  just  as  I  do,  the  soil  as  their  means  of 
production." 

15.  "  But  what  about  those  who  don't  work  ?  There 
must  belazypeople  with  you,  just  as  there  are  elsewhere." 

16.  "  He  that  will  not  work,  neither  shall  he  eat,  says 
Saint  Paul.  If  a  man  will  not  work  hère  he  becomes 
necessarily  poor  ;  but  if  he  mends  his  ways  he  is  given  the 
chance  to  right  himself  :  in  any  case  his  children  are  not 
condemned  to  want." 

17.  "His  children  !  I  thought  socialists  wished  to  do 
away  with  rights  of  succession.  Do  your  farms  come  to 
your  children  when  you  die  ?  " 


CONVERSATIONS   FRANÇAISES  106 

nu  'resfc,  e  nu  som  'meitra  Je  'nu,  oi'tà  k   nei'porto  'kel  pro- 
prie'teir.     'plys,  kar  5  n  p0  'pa  nu  'depu'je." 

7.  "  e  'kôibjs  dont  '5  a  Jak  fa  miij  ?  " 

8.  "sa  de'pà  dy  'nôibrg  de  'mciibr.  ô  'don  d  oitci  plys  ka 
la  fa'miij  e  ply  nôi'broiz." 

9.  "'proporsjonermci?  me  le  'teir  n  5  pa  'tut  la  mem  valœir  : 
ô  'p0  et  ser'vi  'trsz  inegarmà  avsk  la  'meim  kâitite  d  'teir!  " 

10.  "  bJ6  'sy:r.  oi'si  ô  n  fe  'pa  le  'Joiz  si  me'kanik'mâ.  on 
es'tim  le  'teir,  o  pwèd'vy  d  lœr  fsrtili'te,  e  oi'si  d  lœr  'sitqa:'sj5  ; 
e  5  'fiks  la  grài'dœir  de  'lo  à  koise'kciis." 

11.  "'hm,  s  et  s:'3enj0.  s  et  yn  es'pes  do  'sosjalism,  à 
'som." 

12.  *'  s  e  me: m  'dy  sosja'lism,  pur  oi'tà  k  ô  p0  'feir  dy 
sosja'lism  ci  p'ti." 

13.  "e  vu  truive  'vremà  k  sa  fôksjon  'bje  ?" 

14.  "  me  'wi,  'tre:  bje.  nu  n  avô  'pa,  e  nu  n  'puv5  'ge:r 
a'vwair,  ni  'rij  ni  'poivr.  dy 'mwe,  38  p0  'bje  m  àiri'Jiir  àkek 
mo'zyir  par  mô  tra'vaij,  me  30  n  p0  'pa  m  apropri'e  le  'frqi 
dy  tra'vaij  da  me  vwa'ze,  paska  s0:'si,  kom  'mwa,  po'sed  lœr 
êstry'mci  d  prodyk'sjô  :  la  teir." 

15.  "  me  'si  5  n  trav^j  'pa  ?  i  'p0  j  a'vwair  de  'par8's0,  Je 
'vu  kom  a'jœir." 

16.  •'  ki  n  'travaj  'pa  n  dwa  'pa  'mà:3e,  di  se  'pol.  œn  'om 
ki  n.  travaj  'pa,  Je  'nu,  s  a'poivri  'forse'mâ.  me  'si  i  s  ko'ri:3, 
i  Iqi  'rest  lo  mv*^a'J6  d  sa  rlo've  ;  ci  tu  'ka,  sez  'à:fci  n  sô  pa 
'kôidai'ne  a  la  mi'zeir." 

17.  "sez  'àifd!  39  krwa'je  k  le  sosjalist  vule 'sypri'me  1 
eri'ta:3.     kà  vu  mu're,  esko  vo  'ferm  'pais  a  voz  ài'fà  ?  " 
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18.  "  Yes,  certainly,  but  at  each  death  the  family  wealth 
is  decreased  by  the  amount  that  belonged  to  the  deceased 
member.  It's  in  that  sensé  that  we've  done  away  with 
inheritance.  We  don't  admit  a  child's  right  to  be  rich 
just  because  his  father  was  skilled  or  was  lucky." 

19.  "I  little  expected  to  find  so  much  idealism  among 
French  peasant-farmers.  Taking  it  on  the  whole,  y  ou  are 
in  a  fair  way  towards  solving  the  social  question  !  " 

20.  "Oh,  don't  crédit  us  with  too  much.  The  social 
problem  is  not  solved  just  because  there's  a  part  of  the 
country  where  poverty  is  impossible.  But  at  any  rate  we 
set  a  good  example,  and  prove  that  it  is  possible  to  do  a 
great  deal.  We  show  that  an  estate  held  in  common  and 
govemed  by  co-operation  and  brotherhood,  allowing  free 
play  to  the  initiative  of  the  individual,  can  give  better 
results  than  the  System  of  mad  compétition  which  is  leading 
capitalist  society  headlong  to  destruction." 
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18.  "  bJ8  'syir  ;  'sœlmà,  a  'Jak  de'ss,  ô  'dimi'ny  la  'bjè  fami- 
'Ijal  de  la  'pair  afe'rà:t  o  'màibra  dese'de.  s  e  da  s  sais  'la  k 
nu  sypri'mô  1  eri'tais.  nu  n  admetô  'pa  k  œn  ài'fà  nsis  'rij 
pasko  8ô  'peir  a  ete  a'bil  u  œ'r0." 

19.  '*  59  n  m  'atdde  'pa  a  tru: Ve  ta  d  idea'lism  Je  de  pei'za 
frài'ss.     â  'som,  vuz  et  à  'trè  d  re'zudro  la  kes'tjô  so'sjal  !  " 

20.  "  'o,  'o,  n  nuz  ài'balô  'pa.  la  kes'tjô  so'sjal  n  e  pa 
rezoly  pask  i  j  a  ôè  'kwe  d  'teir  u  la  mi'zeir  et  êipo'sibl.  me 
nu  do'nô  o  'mwè  œ  bon  eg'zàipl.  nu  'pruivô  1  muiv'ma  à 
'marjà.  nu  'môitrô  k  la  proprie'te  kolek'tiiv,  adminis'tre  ddz 
œn  es'pri  d  koperai'sjo  frater'nel,  e  à  lei'sà  libro  '30  oz 
inisja'tiiv  eidivi'dqel,  p0  do'ne  d  me'jœir  rezyl'ta  ka  1  re'sim 
d9  kô:ky'rà:s  e' frêne  ki  et  à  'trê  d  ma'ne  la  sosje'te  kapitalist 
oz  a'biim." 


25.    The  Harvest. 

1.  Haymaking  finished  under  the  best  conditions. 
During  the  first  fortnight  of  July  the  work  has  been  a  little 
less  absorbing.  It  has  been  possible  to  ease  ofî  a  bit  and 
even  to  go  quite  long  and  interesting  walks  in  the  forest. 
There  hâve  also  been  several  days  when  thunder-showers 
hâve  interfered  with  the  work  in  the  fields. 

2.  But  the  weather  has  tumed  fine  again,  and  the  time 
of  harvest  is  drawing  near.  The  corn  is  getting  yellow  and 
is  examined  every  day.  The  poultry  has  been  shut  up  in 
the  farmyard  :  they  would  do  too  much  damage  in  the 
fields.  They  are  very  tired  of  this,  and  are  impatient  to 
get  out  again  and  peck  round. 

3.  The  time  seems  to  hâve  come  at  last.  "  We're 
going  to  begin  on  Monday,"  Daniel  has  said. 

4.  So  on  Monday  morning  the  whole  household  is  out 
in  the  open.  Daniel,  François,  and  Jules  hâve  taken 
Scythes  provided  on  this  occasion  with  a  kind  of  wooden 
rake,  for  the  purpose  of  throwing  the  com-stalks  behind 
them.  Amélie  and  Jeanne  foUow  them  :  Henry  hasn't 
had  much  trouble  to  get  taken  on. 

5.  "  You'U  do  just  what  the  women  do,"  Daniel  has 
told  him.  "  You'U  foUow  one  of  us  and  gather  up  the  corn- 
stalks  we  eut  down.  You  bunch  them  together  side  by 
side,  then  you  put  them  on  the  ground  in  little  heaps — 
sheaves,  we  call  them." 
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25.    la  mwa's5. 


1.  la  fnei'zô  s  et  aj've  dà  d  'bon  kôidi'sjô.  pàdâ  la 
pra'mjsir  kèi'zen  do  3y'je,  Iq  traVaij  a  ete  œ  'p0  mwez 
apsor'bà  :  on  a  py  s  do'ne  ôë  p0  d  'b5  ta,  fe:r  'meim  ci  fo're 
ksk  prom'nad  ase  'lôig  e  etere'sàit.  i  j  a  y  oi'si  kek  'suir  do 
'plqi  ora'siiiz  ki  5t  stsrôi'py  le  tra'vo  de  'Jci. 


2.  me  1  'tci  s  s  rmi  o  'bo  ;  e  vwala  1  mo'mà  d  la  mwa'sô 
ki  a'proj.  I9  'ble  'soini  :  5  va  'tu  le  'suir  la  rgar'de.  on  a 
a'ferme  le  vo'laij  dci  la  'kuir  :  si  frs  'tro  d  de'gci  dà  le  'Jà.  si  s 
'âinqi,  e  a'tà:d  avsk  êi'pasjâis  da  puvwair  a'ie  pikoi're  a 
de'oir. 

3.  'àifè  1  mo'nià  pars  v'ny.  "ô  va  komài'se  lœidi,"  a  di 
da'njel. 

4.  la  lœi'di  ma'te,  an  e'fe,  'tut  la  mei'zô  et  à  1  'e:r.  da'njel, 
frdi'swa  e  'syl  5  'pri  de'fo,  gar'ni  pur  1  okai'zjô  d  yn  es'pes  do 
'raito  d  'bwa  ki  dwa  rsa'te  an  a'rjeir  le  'ti:3  da  'ble.  ame'li  e 
'sain  le  'sqiiv  ;  di'ri  n  a  pa  y  d  'pen  a  s  feir  âiboi'Je. 


5.  "  ty  va  'feir  kom  le  'fam,"  Iqi  a  'di  da'njel.  "  ty 
sqii'vra  1  œ  d  'nu,  à  'ramaisd  le  'ti:5  ka  nuz  aba'tô.  ty  lez 
y'ni  kom  ôë  'buke,  lez  'yn  a  koi'te  dez  'oitr  ;  'pqi  ty  le  'po:z 
par 'teir,  à  pti  'ta — à  'savel,  kom  nu  dii'zô." 
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6.  "  Don't  you  eut  with  a  machine  ?  " 

7.  "  No,  I  haven't  a  reaping-maehine.  Perhaps  I  shall 
get  one  next  year.  But  it's  quite  possible  to  get  the  work 
done  with  the  scythe." 

8.  **  l've  seen  corn  eut  with  a  sickle,  without  any 
gatherers." 

9.  "  Yes,  it's  done  Hke  that  in  Brittany,  for  instance. 
It's  an  advantage  to  be  able  to  do  the  work  alone.  But 
on  the  whole  it  takes  much  longer." 

10.  "  I  suppose  you  do  your  threshingby  machine;  you 
don't  do  it  with  a  flail  ?  " 

11.  *'That  would  be  the  last  straw  !  You  must  hâve 
seen  the  fine  threshing-machine  in  the  bam  which  we  set 
going  with  animal  labour." 

12.  Thus  chatting,  they  ail  set  to  work,  and  go  on 
cheerf ully  with  it  ail  the  moming,  except  that  Amélie  leaves 
about  10  o'clock  to  get  dinner  ready. 

13.  Suddenly  Daniel  gives  a  shout  :  "  Catch  it  !  Catch 
it  !  "  It's  a  young  wild  boar  which  has  just  come  out  of 
the  com  nearly  under  his  scythe. 

14.  In  an  instant  ail  drop  their  implements  and 
there  is  a  wild  chase  in  pursuit  of  the  little  animal.  At 
last  François  catches  it,  and  brings  it  back  in  triumph  in 
spite  of  ail  its  struggles.  Everybody  gathers  round,  curious 
to  see  it. 

15.  "  It's  a  fine  young  maie,"  says  Daniel  ;  "  we  must 
bring  it  up,  for  they're  easily  tamed.  What  shall  we  call 
it  ?  " 

16.  "Moissonnet,  because  wefound  it  in  harvest-time." 

17.  "Moissonnet  mil  do.     It'll  be  a  nice  souvenir." 
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6.  '*  vu  n  kupe  'pa  a  la  ma'Sin  ?  " 

7.  **  'no,  39  n  e  'pa  d  mwaso'n0iz  ;  3  an  ore  ptstr  'yn  1  ane 
pro'Jen.     me  a  la  'fo,  l9  traVaij  S9  fs  kà  'me:m." 

8.  "  3  e  'vy  kupe  dy  'ble  avek  yn  'foisiij,  'sci  ranciai'sœir." 

9.  **  'wi,  5  fe  kom'sa  à  bre'taji,  par  eg'zàipl.  s  et  ôën 
avâi'taî3  da  puVwair  travaje  'sœl.  me  a  tu  'pràidr,  s  e  'bje 
ply  15." 

10.  "  me  pur  'batr,  vu  vu  serve  'bjê  d  yn  ma'Jin  ;  vu  n  bâte 
'pa  o  fle'o  ?" 

11.  "  i  n  mdi'kre  ply  k  'sa  !  ty  a  'bje  vy  l 'bo  ba'ta:3,  dala 
'gra:3,  aksjo'ne  par  œ  ma'neis." 

12.  'tut  ci  koi'zd,  ose  'mi  o  tra'vaij,  e  5  k5:ti'ny  gajarde- 
'md  preska  'tut  la  mati'ne  ;  sœl'md  ame'li  'kit  ver  diz  'œ:r 
pur  a'ie  prepa:'re  1  di'ne. 

13.  'tut  a  'ku,  da'njel  pus  'œ  'kri  :  '*  atrape  'lœ  !  atrape 
'lœ  !"  s  et  œ  pti  'marka'sè  d  sdigli'e,  ki'vjê  d  sortiir  dy  'ble, 
'preske  su  sa  'fo. 

14.  dn  œ  klê  d  'œ:j  tul'môid  a  lai'Je  lez  u'ti,  e  s  et  yn 
'kurs  eje'vle  âpre  la  p'tit  ani'mal.  'd:fê  frdi'swa  11  a'trap, 
e  1  ra'porto  'triôfal'md  maigre  sez  e'foir.  ô  11  di'tuir 
kyrj0z'md. 

15.  "  s  et  œ  'bo  pti  'ma:l,"  di  da'njel.  "  i  fo'dra  11  'elve  :  sa 
s  apri'vwaiz  'fasil'md.     ko'md  vat  ô  11  'aple  ?  " 

16.  "'mwaso'ne,  pask  5  11  a  tru:'ve  pddd  la  mwa'sô." 

17.  "  'swat,  'mwaso'ne.     sa  sra  œ  '3œli  suv'niir." 


26.    Anxiety. 

1.  "  Hâve  you  read  the  Petit  Troyen,  my  dear  ?  "  said 
Amélie  to  Daniel  one  evening.  "  It  seems  to  me  things  are 
looking  rather  tad." 

2.  "  Yes,  l've  seen  it.  I  must  say  l'm  a  bit  uneasy. 
This  ultimatum  from  Au  stria  to  Serbia  seems  a  monstrous 
thing." 

3.  "  As  a  matter  of  fact,"  says  Jules,  "  the  Serbians 
cannot  accept  it." 

4.  "  No,  it  would  show  cowardice." 

5.  "But  Russia  won't  allow  her  to  be  overwhelmed. 
Austria  knows  that  very  well." 

6.  "  Exactly,  and  it'sjust  thatwhich  makes  me  uneasy. 
It  shows  clearly  that  Austria  has  the  support  of  Germany, 
otherwise  she  would  never  risk  bringing  Russia  upon 
her." 

7.  "But  then,  if  Austria  and  Germany  make  war  against 
Russia,  France  would  be  forced  to  take  a  hand." 

8.  "Yes,  and  l'm  very  much  afraid  that's  just  what 
Germany  wants.  That  old  hypocrite  of  a  William  has  been 
working  up  public  opinion  in  that  direction  for  a  long 
time." 

9.  "  Ah,"  says  Henry,  "  you  think  he's  that  sort,  do 
you  ?  There  are  many  people  in  our  country  who  look 
upon  him  as  a  saint." 
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26.     èkje'tyd. 

1.  "a  ty  ly  1'  p9ti  trwa'jê,  mon  a'mi?"  diize  ame'li  a 
da'njel  œ'swair.  "  i  m  'sàibla  kg  ^  sa  'prd'bjê  movez  tur'nyir." 

2.  "  'wi,  3  e  vy  'sa;  5  a'vu  ke  3  sqi  §:'kJ8.  st yltima'tom  da 
1  oi'trij  a  la  ser'bi  s  kek'Joiz  de  'môstry'0." 

3.  "an  e'fe,"  di  'syl,  *'  le  'serb  ne  pœv  'pa  11  aksep'te." 

4.  ''  'nô,  S9  s'ret  yn  laijte." 

5.  •    "  me  la  ry'si  n  le  Isisra  'pa  ekrai'ze  ;  1  oi'triS  lo  se  'bje." 

6.  "  ssrtsn'mà  ;  e  s  s 'bjê  s  ki  m  ei'kjst.  sa 'pruiv  kg  1 
oi'trij  89  se  'sutny  par  1  al'maji  ;  oitro'mà  el  n  ozrs  'pa  s  met 
la  ry'si  syr  la  'do." 

7.  "  me  a'ioir,  si  1  oi'trij  e  1  al'maji  fô  la  'ge:r  a  la  ry'si,  la 
'frais  sera  o'blii3e  d  s  à  msile." 

8.  "  'wi,  636  bjè  'pœir  ka  sa  swa  'la,  systa'mà,  se  ka  'JsrJ 
1  al'maji.  sa  vj0  'kafair  da  gi'joim  'Joif  1  opi'njô  pur  'sa, 
dapqi  '15: ta." 

9.  "  'a,"  di  âi'ri,  "  s  s  kom'sa  k  vu  1  3y:'3e  ?  Je  'nu  i  j  a 
'bjs  de  '3a  ki  la  r'gard  kom  œ  'ss." 

^  i  m 'sâb  ka,  i  m  'sâm  kd. 
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10.  "  It's  the  same  with  us.  As  for  me,  l've  always 
been  struck  with  one  thing  my  father  often  said  to  me  : 
The  man  who  at  the  time  of  the  Armenian  atrocities  f  awned 
on  the  Red  Sultan  to  get  some  commercial  advantages  : 
the  man  who  urged  the  soldiers  in  China  to  spare  neither 
woman  nor  child  ;  such  a  man  is  worthy  of  the  deepest 
contempt." 

11.  "  Then  y  ou  really  think  we  shall  hâve  war.  A 
European  war  !     What  a  frightful  thing." 

12.  "  We  mustn't  give  up  ail  hope.  If  we  are  firm  and 
at  the  same  time  conciHatory,  William  and  Francis  Joseph 
will  hesitate  perhaps  before  the  last  great  crime.  On  the 
one  hand — and  I  believe  our  govemment  is  doing  this — it 
is  necessary  to  ad  vise  the  Serbians  to  make  ail  the  con- 
cessions they  can  without  compromising  therr  honour  ;  on 
the  other  hand,  the  Emperors  must  be  given  to  understand 
quite  clearly  that  there  is  a  point  beyond  which  they 
cannot  go.  In  this  matter  England  too  must  speak  quite 
plainly.     Do  you  think  she  will,  Henry  ?  " 

13.  "Well  .  .  .1  hope  so." 

14.  "In  that  case,  I  don't  think  they '11  dare  to  face  a 
Coalition  formed  of  France,  Russia  and  England,  with 
Serbia  also,  and  no  doubt  Japan  as  well.  It  is  therefore 
possible  to  hope  that  peace  will  be  maintained.' 

15.  "  God  grant  it  may  !  " 
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10.  *'  Je  'nu  oisi.  'mwa,  5  e  tu'suir  ete  fra'pe  da  ska  m  a 
su'vû  repe'te  mô  'peir:  1  'oui  'ki,  o  mo'mâ  de  ma'sakr 
arme'njê,  fozs  de  ma'muir  o  syltà  'ru: 3  pur  opta'niir  kekz 
avâi'tais  komer'sjo  ;  l 'om  ki  rkomài'ds  o  solda  d  'Jin  de  n 
epar'jie  ni  le  'fam  ni  lez  di'fà  :  st  om  la  s  'dip  da  'tu  le 
me'pri." 

11.  "  a'ioir  ty  krwa  Vremd  k  nuz  alô  a'vwair  la  'geir?  yn 
'geir  œrope'en  !  s  st  a'fr0." 

12.  '•  i  n  fo  'pa  ste  1  'mâ:S  âpre  la  ko'pe  !  'si  5  s  'môitr  a 
la  fwa  'ferm  e  kôisi'ljà,  gi'joim  e  frà:swa-5o:'zsf  rakylrô  p'teit 
d9vâ  1  'krim  sy'prsim.  i  'fo  d  yn  'pair — e  3  'krwa  k  nofc 
guverna'mà  s  i  a:'plwa— kôiss'je  o  'ssrb  de  feir  'tut  le 
koîse'sjô  kôipa'tibl  avsk  lœr  o'nœir;  d  'oitro  'pair,  di:r  'netmâ 
oz  ai'prœir  k  o'dla  d  œ  serte  'pws,  i  n  pasrô  'pa.  i  fo'dre  k 
lad'sy,  l 'àigb'teir  oisi  'pari  'kategorik'ma.  krwa  'ty  k  si  b 
'fra,  à:'ri  ?  " 

13.  "'me  ...  3  1  es'psir." 

14.  "  a'Ioir,  i  m  'sàib  k  i  n  'oizrô  'pa  s  fro'te  a  yn  koali'sjo 
forme  d  la  'frais,  da  la  ry'si  e  d  1  aigla'teir,  e  ài'koir  da  la 
ser'bi,  e  sa  'dut  dy  sa'pô.  ô  p0  'dô  ss'peire  k  la  'pe  sra 
met'ny." 

15.  *'  'dj0  la  'vœ:j  !" 


27.     A  «udden  Blow. 

1.  "My  poor  wife,  you  must  be  brave.  The  garde 
champêtre  has  just  brought  me  my  mobilisation  papers." 

2.  "  Oh,  Daniel  !  Who  would  ever  hâve  belle ved  it 
possible  ?  Oh,  my  poor  man  !  our  poor  children  !  What 
does  it  mean,  then  ?     Is  war  declared  ?  " 

3.  "No,  no.  Mobilisation  isn't  war,  as  the  notice  states 
clearly.  Until  the  first  cannon  shot  has  been  fired  there's 
always  hope.  But  we  must  be  ready  for  anything,  and  must 
do  our  duty." 

4.  "  Oh,  Daniel,  you  know  very  well  I  wouldn't  try  to 
stop  you  from  doing  your  duty.  If  the  worst  comes  to  the 
worst  .  .  .  well,  there's  always  God  to  turn  to.  And  yet, 
and  3^et  .  .  .  oh,  my  dear  man  !  " 

5.  "Yes,  things  are  not  very  bright.  But  we  haven't 
time  for  sentiment  ;  there  are  plans  to  be  made.  It's  quite 
certain  that  our  friends  hâve  been  called  up  as  well.  You 
women  are  going  to  find  yourselves  alone  hère.  You  must 
hâve  the  means  to  live,  and  the  most  important  work  of 
the  far  m  must  go  on.     How  is  it  to  be  managed  ?  " 

6.  Everybody  is  silent  for  a  moment.  Then  Jules 
gets  up. 

7.  "  Friends,"  he  says,  "  listen  to  me.  l'm  too  young 
to  be  called  up,  or  even  to  volunteer  for  service.  I  can  be 
useful  in  another  way.     I  am  willing  to  stay  hère  ail  this 


27.    ku  d  te'aitr. 

1.  '•  ma  'poivra  'fam,  i  fo  t 'arme  d  ku'rais-  b  'gard 
Jai'peitra  Vjê  d  m  apor'te  ma  'fœij  do  'mobiliza:'sj5." 

2.  "  'o:  mô  da'njel  !  lîi  ors  'same  kry  'sa  !  mô  poivr  'om  ! 
no  'poivFQz  âi'fà  !     me  alor  Icwa  ?     la  'geir  e  deklai're  ?  " 

3.  "  nô,  'no.  la  'mobilizai'sjô  n  e  'pa  la  'geir,  1  a'fij  b  di 
'bje.  'ta  k  la  promje  liu  d  ka'nôn  a  'pa  ete  tii're,  5  p0  â'koir 
espsi're.     me  i  fo  et 'pre  a 'tu.     e  i  fo 'fs:r  s5  do'vwair." 

4.  •'  'o:  da'njel,  ty  1  se  'bjs,  s  n  e  pa  'mwa  ki  t  âipeij're  do 
1  fsir,  t5  d'vwair.  e  si  1  'pi:r  dovet  arii've  ....  e'bje,  'dj0  e 
tu3ur  'la.     tu  d  'msim,  tu  d  'msim  .  .  .  .  'o:  m5  poivr  'om  !  " 

5.  "  e:  'wi,  s  n  e  pa  'ge.  me  nu  n  av5  pa  l 'ta  do  'fsir  dy 
'sâiti'mâ  ;  i  j  a  de  m'zy:r  a  'prâidr.  le  kama'rad  sot  a'ple 
kom  'mwa,  s  e  'syir.  vuz  a'ie  vu  truive  'sœl  i'si,  le'fam.  i  'fo 
k  vu  pqisje  'viivr,  ko  1  ply  'gro  dy  tra'vaij  so  'fas.  ko'mâ  vat 
ô'fs:r?" 

6.  œ  mo'mâ,  'tu:  s  so  'tsiz.     pqi  'syl  so  ls:v. 

7.  "  mez  a'mi,"  dit  'i,  '*  ekute  'mwa.  30  sqi  tro  'sœn  pur 
eitr  a'ple,  'msim  pur  m  àiga'se  volôi'teir. .  30  'p0  str  y'til 
oitro'md.     30  vuz  'ofro  do  reste  i'si  tu  st  o'ton,  tu  st  i'veir  si  i 
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autumn  and  ail  winter  if  need  be,  to  do  farm  work 
for  Daniel  and  for  our  friends,  and  to  keep  this 
little  community  going.  I  know  a  little  about  farming, 
and  understand  the  rules  of  your  society  ;  under  Amélie's 
guidance,  and  with  the  help  of  François,  I  think  I  shall  be 
able  to  pull  through." 

8.  "  You'll  do  that,  Jules  ?  But  what  willyour  mother 
say?" 

9.  "  She'U  certainly  not  try  to  stop  me.  She'U  be  only 
too  glad  to  see  me  doing  my  bit  in  the  great  national  work." 

10.  "Well,  old  fellow,  I  accept  with  many  thanks.  I 
shall  go  now  with  a  lighter  heart.  If  I  corne  back,  l'il  repay 
y  ou  for  ail  you've  done,  and  if  I  don't  God  will.  What 
about  you,  Henry  ?     What  are  you  going  to  do  ?  " 

11.  "I  think  the  first  thing  I  must  do  is  to  return  home. 
If  England  does  intervene  on  the  side  of  France,  I  shall 
perhaps  enlist,  though  l'm  still  very  young." 

12.  "  If  you  think  of  going,  it  would  be  best  not  to  delay. 
TravelHng  will  become  very  difïicult  shortly." 

13.  "  Well,  then,  l'U  go  as  soon  as  I  can.  l'U  go  upstairs 
now  and  pack  up.  You  hâve  much  to  talk  about,  so  l'il 
leave  you.  Let  me  just  say  this.  I  do  want  to  tell  you 
that  it  is  hère,  among  you  ail,  l've  really  leamed  to  under- 
stand and  love  France.     God  bless  you  ail  !  " 
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'fo,  pur  'e:de  o  tra'vaij  cla  la  'ferm  da  da'njsl,  e  a  'sel  de 
kama'rad,  e  a  la  bon  'marj  da  la  kolo'ni.  39  kons  œ  'p0  la 
kyl'tyir,  e  3  ko'ne  vo  regla'mà  d  sosje'te  ;  su  la  direk'sjô  d  ame'li, 
e  avek  1  'eid  de  frdi'swa,  39  'krwa  ka  5  pu're  m  à  tii're." 

8.  "  ty  fre  'sa,  '3yl  ?     me  'keska  dii'ra  ta  'meir  ?  " 

9.  "  el  na  s  i  o'po:zra  'ssrtenmà  'pa.  el  sra  'œr0:zko  3  fas 
ma  'pair  dci  1  traVaij  ko'mœ." 

10.  *•  e'bjs  mô  Vj0,  3  ak'sept,  e  mer'si.  39  partii're  le  Tcoeir 
ply  'leise.  'si  3a  r'vjê,  3  ta  r  voidre  'sa.  si  3a  n  ravje  'pa, 
'dj0  ta  1  rà:'dra.     e  'twa  à:'ii,  'keska  ty  va  'feir?  " 

11.  '•  'mwa,  3a  'krwa  k  i  m  fo  'komai'se  par  rài'tre  Je  'mwa. 
si  1  digla'teir  èitsrVjè  a  koi'te  d  la  'frais,  33  m  àga3re  p'teitr, 
kwaka  3  'swa  bje  '3œn." 

12.  "'si  ty  v0  par'tiir,  ty  fra  'bjs  da  n  'pa  trsi'ne.  le 
vwa'ja:3  v5  dav'niir  difi'sil." 

13.  "  e  bje  'dô,  3a  ve  par'tiir  tu  d  'sqit.  39  'môit  'prepai're 
mez  a'feir  ;  3a  vu  leis  'sœl;  vuz  ave  ba'zwê  d  'koize.  'œ  mo 
sœrmà.  3a  'tje  a  vu  'diir,  ka  Je  'vu,  3  e  'vremà  a'pri  a 
ko'neitr  e  a  'eime  la  'frais.     'dj0  vu  beinis  'tuis  !  " 
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